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Thank you for having selected a Tsurumi submersible pump.

For full benefit of this equipment, you should read, before use, the following points which are necessary for safety and
reliability.

PRIOR TO OPERATION

1. Unpacking and Inspection
a) Lift or suspend the pump by its handle, never by the cable.
b) Check nameplate information to make sure it matches what you ordered.
c) Check that the pump suffered no shipping damage.

2. Power Source
a) Make sure that the voltage and the frequency match that of the pump; generating sets are prone to
inaccuracy on this count.
b) make sure that the power supply is checked by an electrician, o.a. for good condition and perfect
grounding.

CAUTION: DO NOT OPERATE THIS PUMP UNLESS IT IS CONNECTED TO A PROPERLY
WIRED GROUNDING CIRCUIT SINCE SERIOUS PERSONAL INJURY MAY RESULT
FROM ELECTRIC SHOCK.

INSTALLATION AND OPERATION

a) Attach a rope to the pump. Set the pump on a solid, ample, horizontal base or suspend it from its handle
by a rope. Never suspend or lift it by its cable. Letting the pump burrow itself in sand will ruin it.
NOTE: LSC must be filled with water before it is started.

CAUTION: DO NOT USE THE CABLE TO SUSPEND THE PUMP.
ALWAYS ATTACH SUSPENSION CORD TO THE PUMP HANDLE.

b) Make sure that the source of power is above flood level and away from the pump and its discharge
conduit (hose or pipe), to prevent accidental shock or short circuit.

c) When cable extension is necessary, extended cable size must be adequate to avoid low voltage
conditions in the cable, which may cause motor burn out.
Select proper core size and minimum length of the extension in order not to cause a large voltage drop.
If you are not sure consult with the Tsurumi representative office or the Tsurumi
supplier nearest to you.

NOTE: WHEN EXTENDING THE CABLE BE CAREFUL NOT TO SUBMERGE THE
CONNECTION INTO THE WATER TO AVOID THE POSSIBILITY OF
ELECTRIC SHOCK

d) Do not use the pump in swimming pools, bath tubs or other basins used by persons in order to avoid
injuries.

e) Don’t use the pump in an explosive atmosphere or in water that might contain traces of a flammable
liquid or gas. Don't use the pump in a liquid which may effect the pump’s materials. Don’t use the OM(A) models in
sandy water.

f)  Avoid long dry running in air, the pump’s life might be reduced by the buildup of heat.

g) Do not use the pump in such a way that the motor section appears in the air above water level. Also do
not operate the pump in water at more than 40°C, or the motor will overheat and the lifetime of
the pump shortened.

h) The motor switches itself off when drawing too much current or overheating, then switches itself on when
cooled down. If you don’t correct the cause, the switching goes on indefinitely and the pump will be
damaged. The commonest causes are too much solid matter in the water and low voltage (or inexact
frequency of generating set).

i)  Don't hesitate to consult your Tsurumi dealer to ask for advice.

NOTE: UNAUTHORIZED PERSONS MUST NOT DISASSEMBLE OR ASSEMBLE THE
PUMP SINCE IT MIGHT LEAD TO INJURIES AND RESULT IN REDUCTION OF CAPACITY
OR MOTOR DAMAGE

MAINTENANCE

a) Your pump (except model OM(A)) will handle muddy water well. Models LB and HS
are up to the standard of the very best large pumps. Avoid pumping large quantities of sand. Keep in
mind that burying itself in earth would ruin the pump.
b) Don't leave your pump where it will needlessly be subjected to corrosion. Rinse it and store it in a dry
place when not in use for a long time.
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c) Removing the impeller and especially the shaft seal, if it should ever be necessary, must be left to a mechanic.

d) The motor should never be opened, even by an electrician, outside a workshop. Measurements of insulation,
continuity and winding resistance can be made from the end of the cable.

e) Reliability can be of the essence where LB and HS pumps are concerned, in spite of their small size, e.g. to protect
important machinery or valuable goods from flooding. In this case check at least once a year or every 3000 hours
whether insulation between earth lead and the other two leads is over 20 M Ohm. The oil of the seal chamber
should be replaced by a mechanic. If insulation drops sharply or to 10 M Ohm, or if the oil is milky or contains water
drops, repair or replacement of the pump is needed.

f)  Freezing conditions may damage the pump.

TROUBLE SHOOTING

CONDITION OF DISORDER

COUNTERMEASURE

Pump fails to start

Pump is new or has been repaired and tested
If there is a level control, check whether it is calling for the pump to start.
Check by means of a multimeter or portable lamp or some electric tool,
whether power is available. Remove pump casing and check that
impeller can be rotated freely and without noise.
Check at pump cable’s end (never open the motor)
insulation value of earth lead (over 20 M Ohm), and continuity of winding.

Pump has been satisfactorily in use
Same, except that impeller needs more attention (stone, debris).

Pump starts but stops

Motor windings or cable damaged. Do not open motor. Check as above.
Impeller blocked or choked.

Wrong voltage or frequency.

Voltage too low; check under load.

If power is provided by generating set, inexact frequency.

Liquid of excessive viscosity or density.

Wrong setting or thermal overload at power source.

Pump’s head and flow are lower
than originally

Restriction in piping, or resistance in discharge conduit (too high, too long, too small,
too dirty inside).

Impeller worn, partially choked or severely narrowed by hard deposits.
Strainer or inlet blocked.

Pump draws air, or liquid is partly volatile or contains high level of gas in solution.

Pump generates noise or vibration

Impeller severely damaged, or bearing damaged. Repair at once.

Pump lying on its side and drawing a little air. High wear rate likely.

Cleaning of float set (OM(A), POMA):

-

. Disconnect pump from power source.

2. The tube in which the float can move up and down, has 4 slits
at the top. They divide the top of the tube into 2 rigid wide
tongues and two flexible narrow tongues. This makes it
possible to pinch the pair of flexible narrow tongues between

thumb and forefinger.

3. When this is done, the tube can be gently withdrawn from its
holder by turning the tube to the right, i.e. clockwise when

seen from above, and lowering it.

4. Clean inside of the tube, tube strainer, float and guide wire.

f
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Wir bedanken uns fiir lhr Vertrauen in Tsurumi Tauchpumpen.

Um sicherzugehen, daR Sie einen optimalen Nutzen aus dieser Pumpe ziehen, ist es notwendig, diese Inbetriebnahme- und
Betriebsanleitung vor Gebrauch griindlich durchzulesen und den Anweisungen genau zu folgen.

VOR DER INBETRIEBNAHME

1. Auspacken und Uberpriifen
a) Die Pumpe niemals mit dem Kabel anheben oder aufhdngen, immer den Tragegriff benutzen
b) Uberpriifen Sie die Informationen auf dem Typenschild um sicherzustellen, daB es genau die von Ihnen bestellte
Pumpe ist.
c) Uberpriifen Sie die Pumpe auf Transportschaden.

2. Stromversorgung
a) Stellen Sie sicher, daR die Spannung und Frequenz der Stromquelle korrekt sind. Generatoren neigen zu Frequenz-
und Spannungsschwankungen.
b) Lassen Sie den StromanschluR® der Pumpe durch einen Elektriker Uberpriifen, achten Sie dabei besonders darauf,
daB die Pumpe geerdet ist.

WARNUNG: NEHMEN SIE DIE PUMPE NUR IN BETRIEB, WENN DIESE AN EINE FACHGERECHT GEERDETE
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST, UM SCHWERE VERLETZUNGEN DURCH
STROMSCHLAGE ZU VERMEIDEN.

INSTALLATION UND BETRIEB

a) Befestigen Sie ein Seil an der Pumpe. Stellen Sie die Pumpe auf eine feste, ebene und gerdumige Flache oder hangen
Sie diese mit einem am Tragegriff bestigtem Seil auf. Lassen Sie die Pumpe nicht sich selbst in Sand eingraben, da
diese sonst schwer beschadigt wird. HINWEIS: LSC muR vor Betrieb mit Wasser befiillt werden.

WARNUNG: BENUTZEN SIE NIE DAS KABEL, UM DIE PUMPE ZU HEBEN ODER ZU BEFESTIGEN.
BEFESTIGEN SIE IMMER EIN SEIL AM TRAGEGRIFF.

b) Stellen Sie sicher, daB sich die Stromquelle oberhalb des Wasserspiegels befindet und weit genug von der Pumpe und
deren Druckanschlu} entfernt ist.

c) Falls das Kabel verlangert werden muB3, miissen die Abmessungen des Kabels den Anforderungen entsprechen, um
einen Spannungsabfall zu vermeiden und somit einem Durchbrennen des Motors vorzubeugen.
Wahlen Sie eine entsprechende Mindestlange und Leitungsquerschnitt des Verlangerungskabels, um einen
Spannungsabfall zu vermeiden. Wenn Sie sich hierbei nicht sicher fiihlen, wenden Sie sich bitte an Ihren nachsten
Tsurumi-Handler.

ACHTUNG: HALTEN SIE DAS VERBINDUNGSSTUCK ZWISCHEN DEN KABELN VON WASSER FERN, UM
UNFALLE DURCH ELEKTRISCHE SCHLAGE ZU VERMEIDEN

d) Verwenden Sie die Pumpe nicht in Schwimmbecken, Badewannen oder anderen Becken, in denen sich Menschen
aufhalten, um Verletzungen zu vermeiden.

e) Betreiben Sie die Pumpe nicht in explosiven Gasgemischen oder in Wasser, das Spuren von entflammbaren
Flussigkeiten oder Gasen enthalten kdnnte. Benutzen Sie die Pumpe nicht in Flissigkeiten, bei denen Sie nicht
ausschlieRen kdnnen, daf} diese die in der Pumpe verwandten Materialien angreifen kdnnten. Verwenden Sie die
OM(A) nicht fir sandhaltige Flussigkeiten.

f)  Vermeiden Sie langeres Trockenlaufen der Pumpe, da durch die Hitzeentwicklung die Lebensdauer verkirzt werden
kann.

g) Achten Sie beim Betrieb darauf, daf der Teil, in dem sich der Motor befindet, in Wasser eingetaucht ist. Pumpen Sie
auch keine Flussigkeiten, die warmer als 40°C sind. Andernfalls Uberhitzt sich der Motor und die Lebensdauer der
Pumpe wird verringert.

h) Der Motor schaltet bei zu hoher Stromstérke oder Uberhitzung automatisch ab und nach Abkiihlung wieder ein. Falls
die Ursache nicht behoben wird, wird unbegrenzt ein und abgeschaltet und die Pumpe wird beschadigt. Die haufigsten
Ursachen dafir sind zu viele feste Bestandteile im Wasser oder eine zu niedrige Spannung bzw. schwankende
Frequenz des Generators.

i)  Zodgern Sie nicht, Ihren Tsurumi-Handler um Rat zu fragen.

ACHTUNG: NICHT AUTORISIERTEN PERSONEN IST ES NICHT GESTATTET, DIE PUMPE ZU ZERLEGEN
UND ZUSAMMENZUSETZEN, DA DIES ZU VERLETZUNGEN, LEISTUNGSVERMINDERUNG
ODER MOTORSCHADEN FUHREN KANN.

WARTUNG

a) lhre Pumpe (auBer OM(A)) handhabt schlammbhaltiges Wasser besser als viele andere vergleichbare Pumpen. Die
Modelle LB und HS entsprechen sogar dem Qualitdtsstandard groRer Pumpen. Dennoch ist es eine gute Idee,
unnétiges Pumpen groBer Mengen von Sand zu vermeiden. Bitte beachten Sie: grabt sich die Pumpe selbst in den
Untergrund ein, kann diese schwer beschadigt werden.
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b) Achten Sie im selben Sinne darauf, daR die Pumpe nicht unnétig Korrosion ausgesetzt wird. Wenn die Pumpe langere
Zeit nicht bendtigt wird, sollte diese abgesplilt und an einem trockenen Ort aufgehéngt werden.

c) Das Entfernen des Laufrades und der mechanischen Dichtung sollte nur von einem Mechaniker durchgefiihrt werden.

d) Der Motor sollte nie (auch nicht durch einen Elektriker) auBerhalb einer Elektrowerkstatt gedffnet werden.

e) Speziell bei LB- und HS-Pumpen kann Zuverlassigkeit, trotz ihrer kleinen GroRRe, von groRter Wichtigkeit sein, wenn es
darum geht, wichtige Maschinen oder teure Guter vor Wasser zu schitzen. In diesem Fall sollte wenigstens einmal im
Jahr oder alle 3000 Betriebsstunden tberpruft werden, ob der Widerstand zwischen der Erdung und den anderen
Leitern (iber 20 M Ohm ist. AuRerdem sollte das Ol in der Olkammer durch einen Mechaniker ersetzt werden. Wenn der
Widerstand stark oder auf 10 M Ohm abfllt oder wenn das Ol milchig erscheint oder Wasser enthélt, mul die Pumpe

repariert oder ausgetauscht werden.
f)  Schitzen Sie die Pumpe vor Frost.

FEHLERSUCHE

ZUSTAND

GEGENMASSNAHME

Pumpe lauft nicht an.

Pumpe ist neu oder wurde repariert und getestet
Ist eine Schwimmerschaltung vorhanden, liberpriifen Sie, ob diese
anspricht. Uberpriifen Sie mit Hilfe eines VielfachmeRgerats, einer
Taschenlampe, etc, ob die Pumpe arbeitet. Entfernen Sie das
Pumpengehause und Uberprifen Sie, ob das Laufrad frei beweglich ist
und keine Gerdusche macht. Lassen Sie einen Elektriker am Kabelende
(Motor nicht 6ffnen) den Widerstand der Erdung Uberprifen (iber 20 M
Ohm) sowie eventuell den Zustand der Wicklungen.

Pumpe war zuvor zufriedenstellend im Einsatz
Dasselbe, nur Laufrad besser beachten (Steine, Verschmutzung)

Pumpe lauft an aber stoppt.

Motorwicklung oder Kabel beschadigt. Motor nicht 6ffnen. Wie oben Uberpriifen.
Laufrad blockiert oder verstopft.

Falls Pumpe neu: falsche Spannung oder Frequenz.

Spannung ist zu niedrig, durch Elektriker unter Vollast priifen lassen.

Falls Betrieb durch Generator: schwankende Frequenz.

Flussigkeit hat zu hohe Viskositat oder Dichte.

Falls neu installiert: falscher Stromanschlu oder Thermoschutz schaltet.

Forderhéhe und Férdermenge
sind niedriger als zuvor.

Falls Neuinstallation: EngpaR (Ventil?) in Leitung oder Widerstand in der|
Druckleitung (zu hoch, zu klein, innen zu dreckig).

Laufrad abgenutzt, teilweise verstopft oder sehr vereengt durch feste Ablagerungen.
Sieb oder Einlauf nicht frei.

Pumpe saugt Luft oder Flissigkeit teilweise gasformig oder zu viel Gas in Lésung.

Pumpe erzeugt Larm und
Vibrationen

Laufrad schwer beschadigt, Lager beschadigt. Sofort reparieren.

Pumpe liegt auf der Seite und saugt etwas Luft. Verursacht starken Verschleil.

Reinigung der Schwimmerschaltung (OM(A), POMA):

1. Pumpe von der Stromversorgung trennen.

2. Die Réhre, in der der Schwimmer sich bewegt, hat 4 Schlitze am
oberen Ende, das so in zwei breite steife und zwei schmale
flexible Zungen geteilt wird. Dadurch kann man die schmalen Zungen
mit Daumen und Zeigefinger leicht driicken.

3. Nun kann die Rohre sanft im Uhrzeigersinn (von oben gesehen)
gedreht und anschlieBend nach unten gezogen werden.

4. Das Innere der Rohre, deren Sieb, den Schwimmer und den

Flhrungsdraht saubern.

g
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Merci d"avoir opté pour une pompe submersible Tsurumi.

Afin de tirer le meilleur parti possible de votre matériel, lisez les points suivants nécessaires au respect des conditions de
sécurité et a la fiabilité de la machine avant d’utiliser cette derniére.

AVANT L UTILISATION

1. Déballage et inspection

a) Soulevez ou suspendez la pompe par sa poignée mais jamais par le cable.

b) Vérifiez les informations figurant sur la plaque signalétique afin de vous assurer que cela correspond bien a ce que
vous avez commandé.

c) Vérifiez que la pompe n’a pas subi de dommages lors de son transport.

2. Source d’alimentation électrique

a) Assurez-vous que la tension et la fréquence sont conformes & celles de la pompe sinon cela provoquerait des

imprécisions.

b) Assurez-vous qu’un électricien a vérifié que la source dalimentation électrique est en von état et qu’elle est reliée
a la terre.
ATTENTION: N"UTILISEZ PAS LA POMPE S| ELLE N'EST PAS RACCORDEE A UN CIRCUIT DE

MISE ALA TERRE CORRECTEMENT CABLE. CELA POURRAIT ETRE A L'ORIGINE
DE BLESSURES GRAVES DUES A UNE ELECTROCUTION.

INSTALLATION ET UTILISATION

a)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

Fixez une corde & la pompe. Placez la pompe sur un soele solide, horizontal et suffisamment large ou suspendez-la
par sa pognée & une corde. Ne la suspendez ou ne la soulevez jamais par le cable. Ne laissez pas la pompe sénterrer
dans le sable: elle serait détériorée. INDICATION: La LSC doit étre remplie d'eau avant de fonctionner.

ATTENTION: N'UTILISEZ PAS LE CABLE POUR SUSPENDRE LA POMPE FIXEZ TOUJOURS LA
CORDE A LA POIGNEE DE LA POMPE.

Assurez-vous que la source d alimentation électrique se trouve au-dessus du niveau du liquide et suffisamment loin de
la pompe et de sa conduite de déchargement (flexible ou tuyau) afin d’éviter tout choc accidentel ou court-circuit.

Si une rallonge est nécessaire, sa taille doit étre adaptée de sorte & éviter toute basse tension dans le cable, ce qui
pourrait faire griller le moteur.

REMARQUE: LORS DE L'UTILISATION D'UNE RALLONGE, NE PLONGEZ PAS LA JONCTION
DANS L'EAU AFIN D'EVITER TOUTE ELECTROCTION.

N’utilisez pas la pompe dans des picines, des baignoires ou autres bassins utilisés par des personnes afin d’éviter
toute blessure.

N’utilisez pas la pompe dans une atmosphére explosive ou dans de |'eau pouvant contenir du liquide ou du gaz
inflammables. N utilisez pas les modéles OM(A) dans |’'eau sablonneuse.

Evitez de faird fonctionner la pompe & see de fagon prolongée a |air libre. Cela pourrait réduire se durée de vie en
raison d’une surchauffe.

N’utilisez pas la pompe de sorte que la partie moteur se trouve & |air libre au-dessus du niveau de I’'eau. Ne I'utilisez
pas non plus dans de |’eau atteignantune température supérieure & 40°C. Cela provoquerait la surchauffe du moteur et
réduirait la durée de vie de la pompe.

Le moteur se décactive automatiquement en cas de surtension ou de surchauffe et il redémarre automatiquement aprés
refroidissement. Si vous ne corrigez pas la cause du probléme, le moteur s’arréte et redémarre en permanence, ce qui
endommage la pompe. Les causes les plus répandues sont la présence, ce qui endommage la pompe. Les causes les
plus répandues sont la présence excessive de corps étrangers dans |’eau et une faible tension (ou une fréquence
inexacte).

N’hésitez pas & consulter votre revendeur Tsurumi pour lui demander conseil.

REMARQUE: SEULES LES PERSONNES AUTORISEES SONT EN DROIT DE DEMOTER OU DE
MONTER LA POMPE EN RAISON DU RISQUE DE BLESSURE ET DE LA
REDUCTION. EVENTUELLE DE LA CAPACITE DE LA POMPE OU DE L’APPARITION
DE DOMMAGES.

MAINTENANCE

a)

b)

Votre pompe (& |I'exception du modéle OM(A)) traitera correctement de grandes quantités d’eau boueuse. Les
modéles LB et HS fonctionnent comme les meilleures grosses pompes. Evitez de pomper de grandes quantités de
sable. Notez que la pompe ne doit pas s’enterrer dans le sol car elle serait détérioréc.

Ne laissez pas la pompe dans des endroits exposés inutilement & la corrosion. Rincez-la et entrposez-la dans un
endroit sec si vous ne devez pas |'utiliser pendant une période prolongée.



c) Sicela s'impose, confiez le démontage du rotor et notamment du joint de |’arbre @ un mécanicien.

d) Le moteur ne doit jamais étre ouvert, méme par un électricien, a |’extérieur d’un atelier. L’isloation, la continuité et la
résistance de Iénroulement peuvent étre mesurées sur |’extrémité du cable.

e) La fiabilité des pompes LB et LH est fondamentale. Malgré leur petite taille, elles peuvent par exemple protéger un
syséme de machines important ou des biens de valeur contre les inodations. Dans ce cas, vérifiez au moins une fois
par an ou toutes les 3000 heures si I'isolation entre le cable de terre et les deux autres fils est supérieure & 20 M
ohms. L’huile de la chambre hermétique doit étre remplacées par un mécanicien. Si I'isolation diminue brusquement ou
atteint 10 M ohms ou bien si |'huile est laiteuse ou contient des gouttes d’eau, réparez ou remplacez la pompe.

f)  La pompe pourrait étre endommagée en cas de gel.

Recherche des pannes

DEPISTAGE DES PANNES

REMEDE

La pompe ne démarre pas

La pompe est neuve ou a éete reparee et testee.
Vérifiez si le levier de commande est réglé sur le démarrage de la pompe. A
|"aide d’un multimétre, d’une lampe protative ou de tout autre outil électrique,
vérifiez si la pompe est sous tension. Enlevez le boitier de la pompe et vérifiez
que le rotor tourne librement et sans bruit. A I'extrémité du cable (n"ouvrez
jamais le moteur), vérifiez la valeur d’isolation du cable de terre ( supérieure &
20 M ohms) et la continuite de |’enroulement.

La pompe a fonctionné de fagon satisfaisante.
Procédez comme ci-dessus mais accordez une plus grande attention
au rotot (pierres, débris).

La pompe démarre mais s arréte

Les enroulements du moteur ou le cable sont endommagés. N ouvrez pas le moteur.
Vérifiez les points ci-dessus.

Rotor bloqué ou étrangle.

Tension ou fréquence incorrecte.

Tension trop faible, vérifiez-la avec charge.

Si la pompe est alimentée par un groupe électrogéne, fréquence inexcate.
Liquide d’une viscosité ou d'une densité excessive.

Réglage incorrect ou surcharge thermique de la source d’alimentation électrique.

La hauteur de chute d’eau et le
débit de la pompe ont diminué.

Conduites colmatées ou résistance dans la conduite de céchargement (trop élevée, trop
longue, trop étroite ou intérieur sale).

Rotor usé, partiellement étrangelé ou gravement resserré par des dépéts durs
Filtre ou admission colmatés.

La pompe aspire de I"air ou du liquide partiellement volatile ou contient une grande quantité
de gaz en solution.

La pompe fait du bruit ou émet
des vibrations.

Rotor gravement endommagé ou palier endommagé. Réparez tout en m'me temps.

Pompe posée sur le céte et aspirant un peu d’air. Fort taux d’usure probable.

Nettoyage du jeu de flotteurs (OM(A), POMA):

1. Mettez la pompe hors secteur.

2. Le tube dan lequel le flotteur peut monter et descendre dispose de 4
fentes dans sa partie supérieure. Ces fentes divisent le haut du tube
en deux langues larges et rigides et en deux langues étroites et

flexibles.

Pincez ces deux derniére entre le pouce et lindex.

3. Retirez alors lentement le tube de son suport en le tournant vers la
droite c’est-a-dire en sens horaire vu du dessus et abaissez-le.

4. Nettoyez I'intérieur du tube, le filtre, le flotteur et le fil de guideage.

|
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Vi ringraziamo per aver dato la Vs. preferenza alle pompe sommergibili TSURUMI

Confidiamo che il presente manuale venga studato con cura in modo che le pompe possano prestare i servizi a cui sono
destinate nelle migliori condizioni di funzionalita.

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO

1. Disimballaggio
a) Sollevare o sospendere la pompa tramite la propria maniglia, mai tramite il cavo elettrico.
b) Controllare che il tipo della pompa ed i dati de targa siano conformi al Vs. ordine.
c) Controllare che la pompa non abbia subito gravi danni durante il trasporto

2. Alimentazione
a) Assicurarsi che la tensione e la frequenza corrispondano a quelle della pompa, secialmente se |'alimentatzione
elettrica € erogata da gruppi ellettrogeni
b) Assicurarsi che i collegamenti elettrici siano effettuati e controllati da peronale specializzato.

ATTENZIONE:  NON OPERARE MAI SULLA POMPA SOTTO ALIMENTZIONE E SENZA CHE SIA STATA
ESEGUITA UNA ACCURATA MESSA A TERRA.
INOSSERVANZE A RIGUARDO POSSONO CAUSARE SERI DANNI ALLE PERSONE.

INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

a) Fissare una catena alla pompa. Appoggiare la pompa su di una ampia e solida base orizzontale oppure sospenderla,
tramite la propria maniglia, ad una catena. Non sospendere o non sollevare mai la pompa tramite il cavo elettrico.
Assicurarsi che la pompa non sprofondi nel fango e/o sabbia onde evitare un’ usura prematura.

AVVISO: prima del funzionamento riempire LSC con acqua.

NOTA: NON USARE MAI IL CAVO ELETTRICO PER SOSPENDERE LA POMPA.
SOSPENDERE SEMPRE LA POMPA, TRAMITE LA PROPRIA MANIGLIA, AD UNA CATENA.

b) Per prevenire scariche accidentali o corto circuiti, assicurarsi che la presa di alimentazione sia al di sopra del livello di
inondazione e lontana dalla pompa e dalla tubazione de mandata (manichetta o tubo).

¢) Quando risulta necessario estendere la lunghezza del cavo elettico con tratti aggiuntive usare cavo idoneo di sezione
pari o maggiore del cavo standard, onde evitare una eccessiva caduta di tensione.
In caso di dubbi Vi raccomandiamo di consultare il pit vicino ufficio di rappresentanza o centro die assistenza
TSURUMI

NOTA: QUANDO S| PROLUNGA LA LUNGHEZZA DEL CAVO ELETTRICO, NON IMMERGERE LA
GIUNZIONE IN ACQUA ONDE EVITARE CORTO CIRCUITI O DANNI ALLE PERSONE.

d) Per evitare di nuocere alle persone non utilizzare la pompa in piscina, vasche da bagno o lavelli.

e) Non utilizzare la pompa in atmosfera explosiva od in acqua contenente tracce di liquidi infiammabili o gas.
Non utilzzare la pompa con liquidi non compatibili con i suoi materiali dii costruzione.
Non utilzzare la pompa modello OM(A) in acque sabblose.

f)  E’ consigliabile non far funzionare la pompa per lunghi periodi in aria onde evitare un eccessivo surriscaldamento che
ridurrebbe la durata della stessa.

g) Installare la pompa assicurandosi che venga rspettato il livello minimo di sommergenza consigliato dalla casa
cotruttrice.
Non utilizzare la pompa in acque con temperatura superiore ai 40°C onde evitare un eccessivo surriscadamento del
motore che ridurrebbe la durata della stessa.

h) La pompa & provvista di un salvamotore incorporato che percepisce condizioni di sovracorrente, di surriscaldamento o
di sovraccarico.
Il salvamotore funziona in modo che se tali condizioni dovessero persistere, |’alimentazione viene interotta fino al
raffreddamento del motore. Tali condizioni sono normalmente causate da una eccessiva percentuale di solidi contenuti
nel liquido, da una eccessiva riduzione della tensione o, in caso die gruppi elettrogeni, da una errata freqzenza.
La pompa si riavvia automaticamente al cessare di tali condizioni.

i)  Per qualsiasi problema o rechiesta non esitate a consultare il piu vicino ufficio di rappresentanza o centro di assistenza
TSURUMIL.

NOTA: SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO E’ AUTORIZZATO AD INBERVENIRE SULLA POMPA ONDE
EVITARE RIDUZIONE DI PRESTAZIONI, DANNEGGIAMENTI AL MOTORE OD A PERSONE.

MANUTENZIONE

a) La Vs. pompa (excluso il modello OM(A)) pud convogliare acque fangose meglio della maggior parte di altri modelli di
pompa. Lo standard costruttivo dei modelli LB e HS & equiparabile a quello di altri modelli di pompe con ben maggiori
prestazioni. E’ comunque sconsigliato, se non necessario, utilizzare la pompa per convogliare acque con elevata
percentuale de sabbla.

b) Non lasciare la pompa in ambienti corrosivi. In caso di mancato utillzo per lunghi periodi, asciugare la pompa e riporla
in luogo non umido.

c) La sostituzione della girante e specialmente della tenuta meeccanica, se necessaria, deve essere effettuata da
personale specializzato.
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d) Non effettuare riparazioni o revisioni dei motore elettrico in luoghi aperti. Tali operazioni devono essere effetuate da
peronale specializzato in luoghi riparati e/o chiusi. Le misurzioni di isolamento, continuita e resitenza dell’ avvolgimento
possono essere effettuate collegandosi ai terminali del cavo elettrico della pompa.

e) Le pompe modello LB e HS, pur essendo di piccole dimensioni, offrono una elevata affidabilita (p.e. protezione da
inondazione di macchinari o merci anche di elevato valore). Per questa ragione si consiglia il controllo, una volta all’
anno od ogni 3000 ore di funzionamento, dell” olio e del valore di isolamento tra il cavo di terra ed i due cavi di
alimentazione. Tale valore deve essere superiore a 20 Megaohm. In caso tale valore scenda rapidamente verso i 10
Megaohm o si rilevi presenza di acqua nell” olio (aspetto lattiginoso), si rendera necessaria una accurata riparazione o
sostituzione della pompa. Assicurarsi sempre che queste operazioni vengano effettuate da personale specializzato

f)  Ricordarsi sempre del rischio causato dal gelo

ANALISI GUASTI

DIFETTI CAUSE E RIMEDI

Pompa nuova o riparata e collaudata

. . Se esiste un sistema di controllo di livello, verificare che permetta I’avviamento

La pompa non si avvia della pompa. Verificare, tramite apposita apparechiatura, che esista tensione di
alimentazione. Rimuovere il corpo pompa e verificare che la girante giri
liberamente e senza rumore. Senza aprire il motore, misurare il valore di
isolamento e continuita dell” avvolgimento tramite un Megaohmmetro collegato
ai terminali del cavo elettrico della pompa. Tale valore deve risultare superiore ai
20 Megaohm.

La pompa ha funzionato in modo soddisfacente
Verifiche come sopra descritte, inoltre controllare in modo pit accurato lo stato
della girante (presenza di sassi o detriti)

Avvolgimento motore o cavo elettrico danneggiato. Non aprire il motore.
La pompa si avvia ma si arresta Controllare come sopra.
durante il funzionamento Girante bloccatea od ostruita.

In caso di pompa nuova, errata tensione o frequenza.

Bassa tensione; misurare il valore di tensione mentre tutte le utenze sono in
funzione.

In caso di alimentazione erogata da gruppo elettrogeno, frequenza errata.
Elevata viscosita e/o peso specifico del liquido.

In caso di nuova installazione, errata taratura della protezione termica dell”
alimentazione.

In caso di nuova installazione, punti di riduzione o di resistenza nella condotta di
mandata (valvole, diametro stretto, lunghezza elevata, superficie interna rugosa)

Riduzione delle prestazioni della

pompa Girante danneggiata, parzialmente bloccata od ostruita da elevata presenza di
detriti.

Succheruola e/o imbocco pompa ostruiti.

La pompa aspira aria, liquido parzialmente volatile o contenente elavata percentualel

Girante e/o cuscinetti seriamente danneggiati. Riparare immediatamente.

L'a pompg genera rumorosita e/o La pompa funziona inclinata e/o aspira leggermente aria. Tali condizioni provocano
vibrazioni un’ usura prematura della pompa

PULIZIA DEL COMPLESSO GALLEGGIANTE
[Modello OM(A), POMA]

-

. Togliere I"alimentazione alla pompa.

Il tubo dove scorre il galleggiante & provvisto di 4 fenditure nella parte

superiore. Queste fenditure dividono la parte superiore del tubo in 2

larghe lingue rigide ed in 2 strette linguette flessibili.

Cio da la possibilita di premere le linguette flessibili con il dito pollice e

medio

3. Per staccare il tubo del galleggiante dal suo supporto superior; premere
leggermente le 2 linguette flessibili, ruotare in senso orario e tirare
verso il basso.

4. Pulire I'interno del tubo, il filtro del tubo, il galleggiante ed il filo di guida.

[\




Les agradecemos la elecciéon de la bomba sumergible Tsurumi.

Para un maximo rendimiento de éste equipo recomendamos la lectura previa de las instrucciones adjuntas en las cuales
figuran normativas de seguridad vy fiabilidad.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA:

1) Desembalaje e inspeccién del material.
a) Levantar la bomba cogiéndola por el asa de transporte y nunca por el cable eléctrico.
b) Comprobar que los datos den la placa caracteristica cumplan con nuestros requisitos.
c) Comprobar que la bomba no haya sufrido dafio o golpe alguno durante el transporte.

2) Fuente de alimentacén:
a) Asegurarse de que la tension y frecuencia de la red son las correctas con su correspondiente toma de tierra.
b) Un electricista debera comprobar la tensién eléctrica asi como su adecuada toma de tierra.

ATENCION:  NO ARRANCAR LA BOMBA HASTA HABER CONECTADO UNA ADECUADA TOMA DE
TIERRA YA QUE PODRIAN ORIGINARSE SERIOS DANOS POR DESCARGAS ELECTRICAS.

INSTALACION Y OPERATIVIDAD:

a) Sujetaremos una cuerda al asa de transporte de la bomba. Depositaremos ésta en el fondo del pozo sobre una
plataforma horizontal o bien suspendida de la cuerda por el asa. Nunca sujetaremos la bomba por el cable eléctrico.
Si embozamos la bomba en tierra o arena, con el tiempo acabara atascandose y dafidndose.
INDICACION: Antes de poner la bomba LSC en funcionamiento hay que llenarla de agua.

ATENCION:  NUNCA UTILIZAR EL CABLE ELECTRICO PARA SUJETAR LA BOMBA. PARA ELLO
UTILIZAREMOS UNA CUERDA ATADA AL ASA DE TRANSPORTE.

b) Asegurarse de que la toma de tensién esta situada por encima de la entrada del vertido, alejada de la bomba y
de su salida de descarga con el fin de evitar posibles descargas eléctricas.
c) Sie se necesita alargar el cable eléctrico, cuidaremos de utilizar el grosor de cable adecuado con el fin de

evitar las posibles caidas de tension y el consiguiente quemado de motor.

Seleccionaremos un grosor de cable adecuado asi como una longitud de extensiéon minima con el fin de evitar
caidas de tension.

Ante cualquier inseguridad no dude en contactar con su distribuidor local de Tsurumi.

NOTA: AL UTILIZAR EXTENSIONES DE CABLE, CUIDAR QUE EL EMPALME ESTE SITUADO
FUERA DEL AGUA CON EL FIN EVITAR POSIBLES DESCARGAS ELECTRICAS.
d) No utilizaremos la bomba en piscinas, bafios u otros depdsitos de uso personal con el fin de evitar posibles
lesiones.
e) No utilizaremos la bomba en atmdsferas explosivas o en agua con contenido de elementos inflamables o

gaseosos. No utilizar la bomba en un medio agresivo a los materiales que la componen. No utilizaremos el
modelo OM(A) en agua con arenas.

f) Evitar los largos periodos de funcionamento fuera del agua, la longevidad de la bomba se veria afectada por
posibles recalentamientos.
9) No usaremos la bomba de tal manera que la parte del motor quede por encima del nivel de agua. Tampoco

utilizaremos la bomba en vertidos superiores a los 40°C ante un posible recalentamiento del motor y
acortamiento de la vida de la bomba.

h) El motor se desconecta automaticamente al aparecer un exceso de tension o un recalentamiento, éste se
conectara de nuevo al enfriarse la bomba. Si la causa que origina éste avera no se corrige, la bomba parara y
volvera a arrancar tal y como se indica al principio sucesivamente hasta que ello dafie la bomba. La causa
mas comun de ésta averia suele ser demasiada materia sélida en el vertido y caida de tension (o bien una
frecuencia inexacta del generador).

i) Ante cualquier duda no dude en consultar con el distribuidor de Tsurumi.
NOTA: NINGUNA PERSONA NO AUTORIZADA PODRA DESARMA O ENSAMBLAR LA BOMBA YA
QUE PODRIA DAR ORIGEN A POSIBLE LESIONES ASI COMO MAL FUNCIONAMIENTO DEL
EQUIPO.
MANTENIMIENTO:
a) Su bomba (excepto el modelo OM(A)) es apropiada para trabajar en agua con lodos. Los modelos LB y HS tienen

caracteristicas superiores a las demas de su categoria y superiores. Tratar de bombear la menor cantidad de arena
posible. Tener en cuenta de que embozando la bomba lo que haremos es dafnarla.

b) No de dejar la bomba en un ambiente corrosivo. Limpiarla y almacenarla en un lugar seco después de cada uso.
c) El cambio de impulsor y sobre todo de la junta mecéancia debera ser efectuado por un mecanico profesional.
d) El motor nunca debera de abrirse, aun pro un electricista, fuera de un taller profesional. Las medidas de aislamiento,

continuidad y resistencia entre bobinas puede efectuarse a través de los terminales del cable eléctrico.
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e) Podemos considerar como esencial la fiabilidad hablando de los modelos LB y HS, lo cual gracias a sus pequefios
tamanos, puede utilizarse en instalaciones y proteger a maquinarias y mercancias valiosas ante inundaciones. En
éste caso comprobaremos las bombas cada 3000 horas o al menos una vez al afio que el ailamiento entre los
terminales y la toma de tierra sea superior a 20MOhm. El aceite de la cdmara de aceite debera reemplazarlo un
mecanico profesional. Si los niveles de aislamiento caen bruscamente hasta 10MOhm, o bien sie el aceite tiene
aspecto lechoso o contiene agua, tendremos que reparar la bomba (probable cambio de junta mecanica, retén de

aceite y aceite de camara).

f) Las condiciones de hielo suelen dafiar la bomba.

GUIA DE AVERIAS

CAUSAS DE LAAVERIA

SOLUCION

La bomba falla al arrancar

[a bomba es nueva o recieniemente reparada:
Si hay regulador de nivel, comprobar que ello no sea la causa de la averia.
Comprobaremos mediante un meger o cualquier otro medidor eléctrico el
suministro eléctrico.
Desmontar la carcasa de la bomba y comprobar que el impulsor gira libremente
y sin rozamiento.
Comprobaremos el aislamiento siempre en los terminales de los cables.
El valor del aislamiento debera de ser de 20MOhm.

La bomba ha sido utilizado satisfactoriamente:
Lo mismo que antes pero comprobando que no exista residuos en el impulsor.

La bomba arranca y se para

Bobinado del motor o cable dafiados. No abriremos el motor. Proceredemos como
anteriormente.

Impulsor bloqueado o dafiado.

Tension o frequencia incorrectos.

Voltaje muy bajo, comprobaremos la caida de tensién.

Si la tensién es suministrada por un generador, comprobar la frecuencia.
Vertido con una viscosidad o densidad excesiva.

Térmico de sobrecargas mal ajustado.

La altura y caudal de la bomba
por debajo de los indicados.

Problemas en la tuberia de bombeo. Posibles suciedades dentro de la tuberia o
también longitud de tuberia demasiado elevada, larga o corta.

Impulsor desgastado, parcalmente o seriamente lijado debido a fuerte contacto con
solidos.

Colador o toma de succién bloqueados.

El vertido bombeado contiene aire o liquido con sustancias volatiles o bien un alto|
nivel de solucién gaseosa.

La bomba genera ruidos o
vibraciones.

Impulsor seriamente dafiado o rodamientos dafiados. Reparacién inmediata.

Bomba recostada sobre un lado e impulsando un poco de aire. Alto nivel de
desgaste.

Limpieza de reguladores de nivel

[OM(A), POMA]

1. Desconectaremos la toma de corriente de la bomba

2. El tubo en el cual los reguladores se mueven hacia arriba y abajo tiene
4 hendiduras en la parte superior y dividen dicha parte en dos
lenguetas rigidas y otras dos flexibles. Esto hace posible coger el par
de lenguetas flexibles entre el pulgar y el indice.

3. Una vez hecho esto se podra sacar el tubo de su alojamiento girandolo
hacia la derecha, es decir en el sentido de la aguas de un reloj vista la

bomba desde arriba.

4. Limpiaremos el interior del tubo, colador, flotadores y cable guia.

"



Obrigado por seleccionar uma eletrobomba submersivel TSURUMI

Para uma melhor utilizacdo deste equipamento, assim como para sua seguranga, aconselhamos a leitura deste manual de
instrugdes.

ANTES DE UTILAZAR

1. Verificagéo e inspecgao
a) Levante ou suspenda a bomba pela sua pega, nunca pelo cabo eléctrico.
b) Verifiqgue a chapa de caracteristicas da bomba, certificando-se, se a mesma condiz com a bomba que
encomendou.
c) Certifiqgue-se, se a bomba se encontra em bom estado.

2. Fonte de energia
a) Assegure-se que a voltagem e a frequéncia, é igual, & da bomba.
b) Tenha a certeza que a bomba esta devidamente ligada a Terra.

ATENGAO: NAO OPERE COM A BOMBA, A NAO SER QUE A MESMA ESTEJA DEVIDAMENTE LIGADA A
TERRA, PARA EVITAR CHOQUE ELECTRICO.

INSTALAGAO E UTILIGAO

a) Amarre uma corda & bomba. Coloque a bomba sobre uma base soélida horizontal, ou suspenda a bomba por intermédio
da corda, colocada na prega da bomba. NOTA: Antes da operagdo, o LSC deve ser cheio de agua.

ATENGAO: NAO UTILIZE O CABO ELECTRICO PARA SUSPENDER A BOMBA.
AMARRE SEMPRE A CORDA A PEGA

b) Tenha a certeza que a extreidade do cabo esta superior & descarga, para evitar curto-circuito.

¢) Quando se torna necessario a extensdo do cabo eléctrico, a mesma devera ser adequada, para evitar baixas
voltagens,  que podem causar problemas no motor. Seleccione o bcabo correcto e a extensdo minima possivel, para
evitar quedas de voltagem. Se ndo tem a certeza quanto ao cabo, assim como a sua extensdo, aconselhamos a sua
consulta @ TSURUMI, ou ao seu agente ou representante.

NOTA: QUANDO EFECTUAR UMA EXTENSAO DO CABO, NAO MERGULHE A LIGAGAO DA
EXTENSAO, PODE PROVOCAR CHOQE ELECTRICO, E QUEIMAR O MOTOR.

d) Nao utiloize a bomba em piscinas, banheiras, ou em outros locais usados por pessoas, pois pode provocar ferimentos.

e) Nao utilize a bomba em atmosferas explosivas, ou fluidos, que podem conter liquidos inflamaveis ou gases. Nao utilze
a bomba em fluidos, que podem afectar materiais da bomba.

N&o utilze a bomba modelo OM(A), na bombagem de agua com areias.

f)  Evite o trabalho prolongado da bomba em seco, a longevidade da mesma diminui, devido ao acqecimento do motor.

g) Na&o use a bomba no caso de a area do motor nao estar submersivel em dgua. Assim como, ndo deve usar a bomba
quando a temperatura da agua é superior a 40°C. Caso contrario o motor aquece em demasia, 0 que provoca uma
diminuicdo da longevidade da bomba.

h) O motor desliga automaticamente, quando se verifica muita corrente, ou sobre-aquecimento, apés que liga novamente,
assim que a temperatura do motor arrefega. Quando n&o se elimina a causa a bomba liga e desliga, até que pode
avariar. As causas mais comuns sdo, demasiados solidos na agua, ou baixa voltagem (ou frequéncia ndo exacta).

i)  N&o hesite em contacter o seu agente TSURUMI, para se aconselhar

NOTA: PESSOAS NAO AUTORIZADAS ESTAO PROIBIDAS DE MONTAR OU DESMONTAR UMA
BOMBA, PODENDO RESULTAR DE FERIMENTOS ASSIM COMO EM REDUGAO DE
CAPACIDADES; OU ESTRAGAR O MOTOR.

MANUTENGAO

a) A suabomba (excepto OM(A)), trabalha com lamas, melhor que ourtras. Os modelos LB e HS sdo de nivel superior
mesmo comparadas com algumas bombas de grande porte. No entanto ndo é aconselhavel a bombagem de grandes
quantitades de areia.

b) No mesmo espirito, ndo deixe a sua bomba em locais sujeitos & corrosdo. Lave a bomba e seca a Mesma quando ndo
a utilizar por um longo periodo.

c) Remover o impulsor, e especialmente o vedante do veio, se for necessario, devera ser efectuado um mecénico.

d) O motor nunca devera ser aberto, nem mesmo por um electricista, fora da oficina. A medicéo do isolamento,
resisténcia ao cabo eléctrico podem ser efectuados na extremidade do cabo.



e) Aseguranga podera ser a esséncia dos modelos LB e HS, independentemente do seu pequeno porte. E necessario a
inspecgdo das bombas todos os anos, ou em cada 3000 horas de funcionamento, verificar se o fio terra e os outros
dois fios, & superior a 20M Ohm. Verificar também a camara de 6leo, se 0 mesmo éleo tem de ser substituido. Se o
isolamento baixa além de 10M Ohm, ou se o 6leo estad aguado, é necessario a substuigdo do mesmo.

f)  Lembrar o risco de congelamento.

PROBLEMAS

AVARIAS

SOLUCAO

A bomba né&o trabalha

Bomba nova, ou foi reparada e testada
Caso tenha um control de nivel, verifique se 0 mesmo esta em
funcionamento. Verifique se tem corrente eléctrica, remova a carcaca
da bomba e veja se o impulsor esta solto, e roda sem ruido. Verifique o)
cabo eléctrico na sua extemidade, e efectue as medigdes necessarias,
(nunca abra o motor). Valor de isolamento de fio terra superior a 20M
Ohm.

Bomba esteve a trabalhar sem problemas
O mesmo, excepto que se deve dar mais atengdo ao impulsor (pedras)

Bomba arranca e para

Isolamento do motor ou cabo eléctrico avariado. Ndo abra o motor
Impulsor obstruido ou solto

Se a bomba é bova, voltagem ou frequéncia errada

Voltagem baixa; efectue medi¢des eléctricas

Se a energia provém de gerador, frequéncia ndo exacta

Liquido com grande viscosidade ou densidade

Se a instalcéo é nova, contactor errado

Altura e caudal da bomba reduziu

Se a instalago é nova, valvulas, curvas, tubagens (muito grandes, pequenas, ou
sujas no interior)

Impulsor gasto, partido, ou solto
Grelha de succgéo obstruida

Bomba a bombar ar, ou liqguido com gas

Bomba vibra e ruidosa

Impulosr avariado, ou rolamentos. Reparar imediatamente Desgaste.

Bomba deitada deixando sair um pouco de ar. Provavelmente grande desgaste.

Limpar flutuador da OM(A, POMA):

1. Desligar a bomba da corrente

2. O tubo no qual o flutuador se move, tem 4 ranhuras no topo, que
dividem a parte superior do tubo em 2 linguetas rigidas e duas
flexiveis. Sendo possivel apertar as linguetas flexiveis.

3. Quando efectuado, tubo pode ser retirado, rodando a sua parte interior
para o lado direito, nos sentidos dos ponteiros do relogio.

4. Limpar dentro do tubo, parte exterior, flutuador e fio.




Zag euxaploToupe mou emAégare pia umoBpuyia avriia TSURUMI.

Ma v mAren aglomoinon tou eEomAiopol oag, Ba npénel mpiv and Tnv Xxprion tTou va dlaBdoete Ta akdAouba onpeia,
Ta ornoia eival anapaitta yia Adyoug aopaleiag kat agloruotiag.

MPIN AMO THN AEITOYPTIA

1. AnoouokeudoTe Kal embewpeiote
a) INKWoTe TNV avtAia and To xePOoUAL, TIOTE arnd To KAAWDLO.
B) BeBawBeite 4Tt ot TAnpopopieg Tou avaypdpovtal oty rvakida tTapldlouv pe OtL mapayyeiate.
Y) BeBawwbeite 6Tt dev €xouv oupBel InNUEG KATA TNV POPTWON.
2. Tpogpodoaia pe peupa
a) BeBawwbeite 6TL n Tdon Kat n ouxvémTa Tou pedpartog Tpopodoaiag Talplddel e autrv TG avrAiag.
MpoBArjuata epgpavidovtia ouvrbwg He nAekporapaywyd Zeuyn.
B) BeBawBeite dtt n mapoxr} peupatog €xet eAeyxBel and nAekTpoAdyo kat OTL eival oe KaAr) KaTtdoTaon e KAk
yeiwon.

MPOZOXH : MHN AEITOYPIEITAI THN ANTAIA EAN AEN EINAI KATAAAHAA TEIQMENH TA YTMAPXEI
KINAYNOZ HAEKTPOMAH=ZIAZ.

EFKATAZTAZH KAI AEITOYPTIA

a) Zuvdgate €va oxolvi otnv avtAia. BadAte Tnv avtAia oe pia oteper, eupeia kat opiZévtia Bdaon, 1 kpepdote T and 1o
XEPOUAL e €va oxouvi. Moté unv kpepdre v avrAia and to kahwdto. Edv n avtAia Bublobel oe dupo Ba taotpagel.
YMNOAEI=ZH: H guokeurj LSC mipénel va yeploTel pe vepd mpiv and tnv évapgn g Aettoupyiag Tng.

MPOZOXH : MHN XPHZIMOMOIEITAI TO KAAQAIO T'IA NA KPEMATE THN ANTAIA. NMANTA NA XYNAEETE
KATAAAHAO >XOINI XTO XEPOYAI THZ ANTAIAX.

B) BeBawBeite dti n mapoyr} peupatog Bpioketal mévw and Tnv avatatn otdbun Tou gpeatiou kat Hakptd aro tTnv
OWAjva KatdbAng, Wote va anopeuxBel TUXOV BPAXUKUKAWUA.

Y) Otav To KaAWJL0 TIPEMEL VA TIPOEKTABE(, TO KAAWIIO MPOEKTAONG TIPEMEL va elval eMapkoUq SlAaToUng, WoTe va
ano@eUyeTal WO TAoEWG TIOU Propel va KAYEL ToV KivnTripa.
EniNéETe KaTAMNAN Statopr] KaAwS{oU Kal To EAAXIOTO duvatd UNKOG TIPOEKTACNG, WOTE VA NV TIPOKAAETAL TTITWON
Tdoewg. Edv dev eiote BERALOL, EMIKOVWVIOTE e TOV KOVTIVOTEPO avtinpdéowrno g TSURUMI.

SHMEIQZH : OTAN TO KAAQAIO MNMPOEKTEINETAI, MHN BY®OIZETAI TO ZHMEIO XYNAE>XHZ MEZA >TO
NEPO, Q>TE NA ANO®EYTETAI TYXON BPAXYKYKAQMA.

3) Mnv xpnotonoleitat Tnv avtAia oe mioiveg, o€ vepoTooUABpeq 1 AAAeG deEaeEVEQ TToU XpnalornotlouvTal and
avBpwroug, WOTe va ano@elyovtal TUXOV TPAUUATIOHOL.

€) Mnv xpnotuoroteitat tnv avtiia oe rnepiBaA\ovta pe kivduvo €kpnéng, 1 o vepd Tou Uopel va mepEXouv eUAeKTa
uypd 1} aépla. Mnv xpnooroteitat v avtAia oe uypd rou dev E€pete dv ennpedlouv Ta UAKA TG avtAiag. Mnv
xpnotdortoteite Tnv avtAia OM(A) oe aApupd vepd.

0) Mnv Aettoupyeite Tnv avtAia apketd xpoévo xwpiq uypd. H avarrtuodpevn Beppdtra pewwvel Ty didpkela Jwng Tng
avtAiag.

n) Mnv Aettoupyeite TNV avtAia e To THAKA ToU KIvNTHPa eKToq uypou. Emiong unv Aettoupyeite tnv avtAia oe vepd pe
Beppokpacia ndva and 40 oC. AlapopPETIKA O KIVITPAG unepBeppévetal kat n Sidpkela Jwng TG avtAiag JelwveTat.

0) H avtAia otapatd pévn Tng dtav TpaBd pelpa ndvw and To Kavoviké g 1y étav unepBeppuévetal. Otav YuxBel Eava
Eekwvd va Aettoupyel AL pévn Tng. Eav To mpdBAnua dev dlopBbwbel n avtAia Ba Eekivd kat Ba orapatd ouvéxela e
arnoté\eopa va kataotpael. H ouvnbéatepn artia eivat n unepBoAIKr) CUYKEVTPWOT OTEPEWV CWHATWY OTOV VEPO, 1
TTWoN Tdoewg (1 N AavBaopévn ouxveTnTa TUXOV YEVITPLAG).

1) Mnv dlotdlete va kaleite Tov Torikd avtinpdéowrno g TSURUMI yia va Tov OUMBOUAEUTETE.

SHMEIQZH : MH EZOYZIOAOTHMENA MPOZQIMA AEN EMITPEMETAI NA ANTOZYNAPMOAOIOYN KAI NA
>YNAPMOAOIOYN THN ANTAIA, AIOTI MMOPEI NA >HMEIQO©OYN TPAYMATIZMOI, H NTQ>H
THZ ANMOAOZHZ THX ANTAIAZ.

2YNTHPHZH

a) H avtAia oag (ektég Twv poviéAwv OM(A) ) avtAel Aaomwdn vepd kaAUtepa and kabe AM\n. Ta povtéha LB kat HS
akohouBoUv Ta oTAvTap Twv KAAUTEPWV Kal HeYaAUTepwv avtAlwv. Map” dAa autd kahé eival va anopeuyetal n
dokorm AvtAnon peydhwv rogottwv dupou. Na Bupdote 6Tt edv 1 avtAia Baptel oe xwua, Adomeg i duuo, a
KATAOTPAPEL.

B) Kata 1o (310 OKeMTIKS PNV agrjvete TV avtAia ekel 6rou undkettal ouvexwg oe dAaBPwon. ZeMAUVTE TNV Kal
KpepdoTe T oe ENpd pEPog, dTa dev XpnaoomnoleiTal yia Heydho Xpovikd Sldotnua.

Y) Edv eivat anapaimt n agaipeon g mrepwtiig Kat edlkd Tou Inxavikou oTumeloBNITTN, TPEnel va yivetat and
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MNXQaVIKO.

3) O Kwntpag dev MPEMEL OTE va avoiyetal, oute akopa Kat and edikd NAeKTPoAdYo, eKTOG ouvepyelou ermokeuwyv. Ot
METPNOELG YIa TNV KATAOTAON TNG HOVWONG, TNV OUVEXELA TWV KAAWD{wV Kal TNV avtiotaon Twv TUNYUATWV ToU
KWNTAPA, propoulv va yivouv amnd v dkpn Tou kaAwdiou.

€) Mapd 1o pIkpd Toug PEyeBog, ol avtAieg LB kat HS eival eaipetikd aglérmoteg. ©a npénet TOUAAXIOTOV Hid ¢popd TO
XPOvo 1} k&Be 3000 wpeg Aettoupyiag va eAEyxeTal 1 povwaon PETaEU Tou kahwdiou yelwong kat Twv AAwv duo. H
avtioTaon npénel va eivat ndvw andé 20 M Ohm. To A&3t Tou Balduou Tou pnxavikoU oTumeloBAT Ba npénet va
avtikabiotatat and pnxaviké. Edv n avtiotaon négtel kdtw and ta 10 M Ohm, 1) dv To Addt eival oav YahdkTwua 1y
neplExel orayoveq vepou, 1 avtAia xpeldZetal EMoKeUn 1) avTikatdotaon.

0) Na mpoggxete yla TNV Mepmrwon naywvidg.

OAHIOz BAABQN

BAABH

ENEPIEIA

H avtAia dev Eekvd.

H avtAia eival kawvoupyla 1) €xel EMLOKEUAOTEL Kat EAeYBEel
Edv undpxel AoTePOSIAKOTTTING EAEYETE Av Bivel EVIOAN ekkivnong otnv
avtAa. EAEyEte pe kdmolo moAUPETPO 1) Kdmola gopntr Adura dv undpyet
Tdon tpopodoaiag. ApalpéaTe To KAAUUMA avappddnaong Kat Bepaiwdnte ot
n TITEPWTN) MEPLOTPEPETAL EAelBepa kal xwplq B6pupo. Bakte évav
NAekTPoAdYO va eAéyEel amd Tnv Akpn Tou KaAwS{ou (MOTE unv avolyete Tov
KvNmMPa)Tnv pévwon tou kakwdiou yeiwong (Mdvw and 20 M Ohm) kabwg
ET(ONG TNV OUVEXELA TWV TUALYUATWV.

H avtAia Aettoupyoloe €wg TWPA IKAVOTIONTIKA.
Ta Bla wg avwTépw, € KTOG and To OTL N MTePWTN| anattel peyalutepn Poooxr
(métpeg, Bpavouaray).

H avtAia Eekivd aAd oTapatda

To TUAYMa TOU KvnTiea 1) To KAAWdLo eival kateotpappéva. Mnv avoiyete Tov
Kvntpa. EAEyETe wg avwtépw.

Edv n avtAia sivat kavoupyla, Ad6og tdon 1) ouxvotnta peUuarog.

H tdon tpogpodoaiag eival xaunAr). BdATe kamolo nAekTpoAdyo va Tnv eAEyEeL.
Edv n t1don napéxetal and yevipla, Un owotr ouxvotnta.

H avtAia dakivel uypd pe HeYAAo IEWIEG 1) TIUKVOTNTA.

Edv n eykatdotaon sivat kawvolupyla, Kakr puduon tou BeppikoU g avtAiag.

TO HAVOUETPIKO Kal 1) TIApoXTr|
elval pkpd

Edv n eykatdotaon eivat kawvoupyta, untdpxel OTEvwon oTnv owArva KatdoAwng 1
avtiotaon (ueydho UPog, HEYANO UNKOG, OTeVN) Slatour) owArjvag, cwArva
akdbaptn eowTePIKA.

H rmrepwth €xel pOBapel, €xel omdoel ev HEPEL, 1] €XEL OTeVEWPEL UTIEPPOAIKA and
OKANPEG emkabioelg.

To mAéypa avappdpnong 1 n orr avappoPnong dev eivat ehelBepa.

H avtAia avappopd agpa, 1) To avtAoUpevo uypd eival InNTIKS, 1) TIEPIEXEL HEYAAN
noodtTa agpiwv.

H avtAia kavel 86puBo 1
TAAQVTWVEL

H mtepwtr| 1} TA POUAUAV €ival KATEOTPAUUEVA. AVTIKATAOTAOTE APECWG.

H avtAia akoupnd oto mAdL kat avappo@d Afyo aépa. Avauévetal ypnyopn ®8opd
Av n avtAld ouvexioel va Aettoupyel €Tot.

Ka@dpiopa gAotepodiakomnTn (OM(A), POMA ) 1

1. Antoouvdéate Tnv avtAia and to pelpa.

2. O KUNVOPOG HéTa OTOV OTo{0 TO PAOTEP MIMOPE( va Kiveltal mavw Kat
KATW, €XEL 4 OXIOMEG OTNV KOPUPY). AUTEG XwpIlouv TNV KopuPr| Tou
KUA{VEpou og 2 MAATIEG OTePEEG YAWOOEG Kal o SU0 EUKAUITTEG
oTevég YAwooeq. Autd kdvel duvatd va natrioete To {euydpl Twv
EUKAUITTWV OTEVWY YAWOOWV He Tov JelKTn Kal Tov avTixelpa Tou 3

XEPLOU.

3. Otav autd yivel o KUAvOPOogG prmopel anald va anopakpuvOe! and tov
Bpaxiova edv otpagel ipog Ta deid, dnAadry wpoloylakd dtav Tov

BA€roupe anod navw.

4. KaBapiote To eowTeplkd Tou KUAIVEPOU, TO TAEYHA, TO PAOTEP Kal

TOV OUPMATIVO 0dNYO.




Tsurumi daldirma pompasini tercih ettiginiz icin cok tepekkiir ederiz

Tum donanimdan eskiksizce yararlanmak igin ve kendi emniyetiniz ve calisma emniyeti icin, ilerideki noktalari makinay!
calistirmadan okuyunuz.

KULLANMADAN ONCE

1. Paketten cikartip goézden gecirme
a) Pompayi kaldirirken tutacaklarindan tutun, kesinlikle kablolarindan kaldirmayin.
b) isim plakasini kontrol edin ve sizin ismarladiginizin aynisimi diye kontrol ediniz.
c¢) Pompa nakliyattan zarar gérdimu diye gézden gegiriniz.

2. Enerij kaynagi
a) Voltajin ve frekansin pompadaki verilere uymasini kontrol ediniz; jeneratorler bu konuda hatalara yol agabilir.
b) Elektrik kaynaginin bir elektrikgi tatafindan kontrol edilmesinden ve elektrik kaynaginin iyi durumda olup toprakla
baglantisinin mikemmel olmasindan emin olun.

DIKKAT: ~ POMPAI iYi TOPRAKLANMAMIS BIR ELEKTRIK HATTINA BAGLAMAYIN, AKSi TAKTIRDE BU
CEREYAN CARPMASI iLE HAYATI TEHLIKEYE YOL ACABILIR.

KURULMASI VE KULLANISI

a) Pompanin halatini pompaya takin. Pompay genis saglam ve yatay bir zemine yerlestirin veya tutacaklarindan bir
halat ie asiniz. Kesinlikle hic bir zaman pompay! kablolarindan ne kaldiriniz ne de asiniz. Pompayi kendiliginden
kuma gédmmeye birakmaniz, bu pompanin cok bilyiikk hasar gérmesine neden olur. UYARI: LSC calistiriimadan
once su ile doldurulacaktir.

DIKKAT: POMPAYI ASMAK iCIN KABLOLARINI KULLANMAYINIZ, HER ZAMAN POMPANIN
TUTACAKLARINA HALAT BAGLAYINIZ.

b) Cereyan kaynaginin su seviyesinin tzerinde olmasini kontrol ediniz ve pompadan ve bosaltma borusundan (hortum
veya borusundan) uzakta olmasina dikkat ediniz, bdylece kazaran cereyan garpmasi veya kisa devre olmasi
onlenmis olur.

c) Kablonun uzatiimasi gerekiyor ise, uzatma kablosunun capi ayni uzatilan kablo gibi olmadidir, aksi taktirde bu
kablonun icinde voltaj dusukligine bu da motorun yanmasina yol acabilir. Voltaj distkligini énlemek icin uygun
bir kablo ic ¢api ile, en az uzunlugu seciniz. E§er emin degilseniz Tsurumi bayisine bas vurun veya en yakin
Tsurumi satig yerini arayin.

UYARI: KABLOYU UZATIRKEN KABLONUN SUYA TEMAS ETMEMSINE DIKKAT EDINiZ, BOYLECE
CEREYAN CEREYAN CARPMALARINI ONLEMIS OLURSUNUZ.

d) Pompayi sahislarin kullandigi yizme havuzlari, banyo kivetlerinde ve lavobalarda ¢alistirmayin, aksi taktirde bu
kazalara yol acabilir.

e) Pompanin patlayici ve yanma tehlikesi olan ¢cevrede veya yanici maddeler icerikli sivilar veya gazin, pompalanmasi
yasakatir. Pompanin malzemelerine zarar verecek sivilarin pompalanmasi yasaktir. OM(A) modellerini kumlu suda
kullanmayin.

f)  Kuru havada uzun siire kullanmayin, pompanin émiri asir isnmadan azalabilir.

g) Pompayi, motor seviyesinin su seviyesinin uUstiinde olacak sekilde kullanmayin. Pompayi 40° C yi asan sivilarda da
kullanmayin, aksi taktirde motor asiri isinir ve motorun émdirii azalir.

h) Motor cok fazla cereyan gekince veya cok isinirsa stop eder. Motor soguyunca tekrar galismaya baglar. Eger
bunun nedenini bulamazsaniz, motor devalmi calisip, durur ve motor bdyle hasar gorebilir. Genelde bunun nedeni
sivinin iginde bulunan ¢ok fazla sert cisim, voltajin diisiik olmasidir {veya jeneratoriin frekansinin yanls olmasidir}.

i) Tsrumi bayisine bas vurarak bilgi edinmekten gekinmeyiniz.

UYARI: iZINSIZ SAHISLARIN POMPAYI DEMONTE EDIP, YINE MONTE ETMELERI YASAKTIR. BU KAZALARA
YOL AGABILIR, POMPANIN GUCUNU AZALTABILIR VEYA MOTOR HASARLARINA YOL ACAR.



BAKIMI

Pompaniz kirli suda rahat calisir {model OM(A) harig). LB ve HS modelleri en iyi biiyllk pompalar seviyesindedir.
Cok fazla kumun pompalanmamasina bakiniz. Pompa kendini kuma gémerse, bunun blyiik hasarlara neden
olabilecegini géz 6éniinde bulundurunuz.

Pompay! gerekenden fazla paslanmaya birakmayiniz. Pompayi uzun siire kullanmiyorsaniz, pompayi calkalayip,
kuru bir yerde muhafaza ediniz.

Pompa carki en 6nemlisi saft kapaginin degistiriimesi gerektiginde, bu islemin bir mekanik ustasi tarfindan
yapiimalidir. .

Motor hi¢ bir zaman, bir elektrikci tarafindan bile atelye disinda acilmamalidiir. Izolasyon 6l¢iimeri, bobinin kopuk
olmasinin ve resistaninin élcimi kablolarin bos ucu tarafindan yapiimahdir.

LB ve HS pompalari kiiciik olmalarina ragmen giivenilir pompalardir. Bunlar érnegin ¢ok énemli makinalarin veya
kiymetli esyalarin su basmasindan korunmasinda kullanilir. Bu durumda senede bir veya 3000 saatte bir toprak

kablosu ile diger kablolarin arasindaki izolasyon degerini 6lgiin. Bu deger 20 M om un {izerinde olamalidir. Yag
deposunun yagi bir mekanik eleman tarafindan yapiimaldir. Izolasyon degeri cok diiserse veya 10 M om olurs,
veya beyazlasirsa veya su icerirse pompanin tamir edilmesi veya degistiriimesi gerekir.

f)  Don pompaya hasar verebilir.

ARIZA ARAMA

ARIZA GOSTERGES

YAPILACAK ISLEMLER

Pompa start etmiyor

Pompa yeni veya tamirden cikip kontrol edilmiptir
Seviye kontrolu varsa, bunun start yapmak icin devreye girmesini kontrol edin. Bir
multimetre, tapinabilen bir lamba veya bir elektrik lcme aleti ile cereyan varmi
diye kontrol ediniz. Pompa govdesini sokiiniiz ve pompanin garki serbest ve sessiz
dondrdlilyormu diye kontrol ediniz. Pompa kablolarinin bou ucundan bobinin
kopuksuz olmasini ve toprak kablosunun izolasyonunu kontrol edin (kesinlikle
motoru acmayin). Bu deger 20M om un Uzerinde olmaldir.
Pompa duzgiin caliumaktadir Yukaridaki gibi kontrol edilir, sadece pompa carkina
daha da cok dikkat edilmesi gerekir (tap, cakil)

Pompa start ediyor ama yine
stop ediyor

Bobinler veya kablolar hasarl ise, motoru acmayin, yukaridaki gibi kontrol edin.
Pompa carki tikanip sikipmip veya bloke etimiptir.

Voltaj veya frekans yanliptir.

Voltaj yetersiz ise, yuk binmiy durumda gelen voltaji dlcun.

Voltaj bir jeneratérden geliyor ise, frekans da hata vardir.

Pompalanan sivinin viskozitesi veya yogunlugu gerekekenden daha coktur.

Cereyan kaynagindaki isi termostati yanhy ayarlanmiptir.

Pompanin basinci ve akinti
miktar gereginden az

Borulardaki daralma cok buyuktir, bopalma borusundaki akinti resistansi cok
yuksektir (cok yuksek, cok uzun, cok dar, ici cok pistir).

Pompa carki apinmiptir, kismen tikanmiutir veya sert cisimler tarafindan sikiutir.
Filtre veya emme giripi tikanmustir.

Pompa hava cekiyor, veya sivi kismen ucucudur veya karipiminda gaz orani
yuksektir.

Pompa apir sallaniyor ve ses
cikartiyor

Pompa carki agir hasar gérmustur veya bilyali rulman hasarhdir. Acilen tamir
edilmesi gerekir.

Pompa yan tarafa yatip biraz hava ¢eker. Tahmine gore asinma oraninin gok yiiksektir.

Samandra tertibatinin temizlenmesi (OM(A), POMA):

1. Pompayi cereyankaynasindan ayiriniz.

2. Yukariya ¢ikip, apaSiya inen pamandranin icinde bulundu borunun
bauhdinda dort deligi bulunmaktadir. Bu delikler borunun baphgini
iki geniy, iki de hareketli kiicuik dile ayirirlar. Boylece iki yakin dil
bau parmak ile iparet parmagdi arasina sikiptirilabilir.

3. Bunu yaptiktan sonra boruyu tutacagindan dikkatlice ¢ekip cikartin.
Boruyu saga dogru ¢evirin, bu demektir ki yukaridan bakildiginda
saat yonune dogru ve ayni zamanda apagiya dogru cekin.

4. Borunun igini, filtresini, pamandrasini ve kilavuz telini temizleyin.

N

C
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Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een Tsurumi dompelpomp.

Voor de volledige gebruiksmogelijkheden van dit product, moet u voor gebruik deze instructies doorlezen. De volgende
punten zijn zeer belangrijk voor veiligheid en betrouwbaarheid.

VOOR GEBRUIK

1 Uitpakken en inspectie

a)
b)
<)

Ophangen of tillen van de pomp, altijd aan de handgreep; nooit aan de elektriciteitskabel
Controleer de gegevens op het typeplaatje en verzeker u ervan dat dit overeenkomt met hetgeen is besteld
Controleer of de pomp geen schade heeft, b.v. ontstaan door transport

2 Elektrische voedingsbron

a)

b)

Verzeker u ervan dat het voltage en de frequentie vermeld op de pomp overeenkomen met de voedingsbron;
generatorsets hebben de neiging af te wijken op dit punt
Laat de elektrische voedingsbron controleren door een elektricién, onder meer op geschiktheid en juiste aarding

LET OP: DEZE POMP MAG NIET IN WERKING WORDEN GESTELD. ALLEEN ALS DE POMP OP EEN
GOEDE AARDING IS AANGESLOTEN MAG DEZE IN BEDRIJF WORDEN GESTELD, DIT OMDAT
ELEKTRISCHE SCHOKKEN KUNNEN LEIDEN TOT ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL.

INSTALLATIE EN WERKING

a)

b)

<)

d)

e)

f)
9)

h)

Bevestig een touw aan de pomp, plaats de pomp op een solide, ruim bemeten, horizontale ondergrond of hang de
pomp aan de handgreep op met behulp van een voldoende sterk en waterbestendig touw. Hang of til de pomp
nooit op aan de elektriciteitskabel. Indien men de pomp laat wroeten in zand, zal deze defect raken.
AANWIJZING: De LSC moet voor de werking met water worden gevuld.

PAS OP:  GEBRUIK DE ELEKTRICITEITSKABEL NOOIT OM DE POMP TE TILLEN OF TE HIJSEN.
MONTEER ALTIJD EEN TOUW AAN DE HANDGREEP VAN DE POMP.

Verzeker u ervan dat de elektrische voedingsbron zich boven het vloeistofniveau bevindt en niet in de nabijheid van
de pomp en haar afvoerleiding (buis of slang). Dit om elektrische schokken en/of kortsluiting te voorkomen.

Indien verlenging van de elektriciteitskabel noodzakelijk is moet de dikte van de kabel voldoende ruim bemeten zijn
om spanningsverlies in de kabel te voorkomen. Spanningsverlies kan doorbranden van de motor tot gevolg
hebben. Selecteer het juiste formaat kabel en minimaliseer de lengte van de kabelverlenging om een groot
spanningsverlies te vermijden. Indien u hiervan niet zeker bent, neem dan contact op met de Tsurumi importeur of
met de Tsurumi dealer in uw omgeving.

LET OP:  ZORG ERVOOR DAT BIJ VERLENGKABEL DE VERBINDING NIET IN CONTACT KAN KOMEN MET
WATER OM DE MOGELIJKHEID VAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE VERMIJDEN.

Gebruik de pomp niet in zwembaden, badkuipen of andere bassins, welke worden gebruikt door mensen. Dit om
verwondingen alleszins te vermijden

Gebruik de pomp niet in ruimtes waar sprake is van explosiegevaar of in water dat mogelijk resten van ontviambare
vloeistoffen of gas bevat. Pas de pomp nooit toe in vioeistoffen, welke de pompmaterialen kunnen aantasten.
Gebruik de OM(A) modellen niet in zandhoudend water

Voorkom langdurig droogdraaien, de levensduur kan dan verkort worden door te sterke opwarming

Gebruik de pomp niet op een manier dat de motorsectie boven het water uitsteekt, uitgezonderd LSC/LB. Pas de
pomp ook niet toe in water, dat warmer is dan 40°C. In beide gevallen zal de motor oververhit raken, hetgeen de
levensduur aanmerkelijk verkort

De motor schakelt zichzelf uit bij oververhitting of bij te hoge stroomopname, na afkoeling schakelt de motor
zichzelf weer aan. Indien de oorzaak niet wordt verholpen, zal de schakelaar de motor onbepaald inschakelen met
defect raken tot gevolg hebbende. De meest voorkomende oorzaken zijn te veel vaste stoffen in de vloeistof of een
te lage voedingsspanning (of incorrecte frequentie van de generatorset)

Aarzel niet uw Tsurumi dealer te consulteren en advies te vragen

LET OP:  MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE POMP MAG UITSLUITEND GESCHIEDEN DOOR
VAKBEKWAME PERSONEN. ANDERS KAN DIT LEIDEN TOT VERWONDINGEN,
CAPACITEITSVERLIES OF SCHADE AAN DE MOTOR.

ONDERHOUD

a)

b)

<)

Uw pomp (uitgezonderd OM(A)) verwerkt ook modderig water. De modellen LB en HS zijn vergelijkbaar aan de
standaard van de beste grote pompmodellen. Voorkom verpompen van grote hoeveelheden zand. Houd er
rekening mee dat wanneer de pomp zichzelf ingraaft, dit defect raken tot gevolg kan hebben

Laat uw pomp niet daar waar het nodeloos wordt onderworpen aan corrosie. Reinig de pomp en sla deze op in een
droge ruimte, wanneer de pomp gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

Indien het ooit noodzakelijk moge zijn, de waaier en/of mechanical seal te demonteren, laat dit werk dan over aan
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een vakbekwame monteur

d) Het motorcompartiment mag nooit buiten de werkplaats worden geopend, ook niet door een elektromonteur. Metingen
van isolatie, draadbreuken en weerstanden van de wikkelingen kunnen worden uitgevoerd vanaf het uiteinde van de

kabel

e) Betrouwbaarheid mag van groot belang zijn, daar waar het LB en HS pompen betreft ondanks de geringe afmetingen.
Bijvoorbeeld het tegen overstroming beschermen van belangrijke machines of waardevolle goederen. In dit soort
situaties moet minimaal 1 keer per jaar of iedere 3000 uur de isolatie tussen fasen onderling en fasen met de aarding
worden gecontroleerd. Deze waarde moet meer zijn dan 20 M ohm. De olie van de sealkamer moet dan worden
vervangen. Indien de isolatieweerstand sterk is gedaald tot 10 M ohm, of als de sealolie melkachtig is en/of
waterdruppels bevat, is het noodzakelijk de pomp te repareren of te vervangen

Vrieskou kan de pomp beschadigen

PROBLEM OPLOSSEN

KLACHT

MAATREGEL

Pomp start niet

Pomp is nieuw of gerepareerd en getest.
Als er een niveausturing is, controleer wanneer de pomp zou moeten
starten. Controleer of de voedingsspanning in orde is. Dit kan m.b.v. een
multimeter. Demonteer de bodemplaat en controleer of de waaierniet wordt
geblokkeerd of geremd (eerst elektrische voeding afsluiten). Controleer aan
kabeluiteinde (nooit de motor openen) de isolatie weerstand van aardlek
(min. 20 Hohm) en de ononderbrokenheid van de wikkeling.

Pomp reeds enige tijd naar tevredenheid gebruikt.
Zelfde procedure maar meer attentie op de vrije loop van de waaier i.v.m.
mogelijke vervuiling.

Pomp start maar stopt

Motorwindingen of kabel defect. Open niet de motor maar controleer dit aan de
uiteinde van de kabel (als voorgaand omschreven).

Waaier geblokkeerd of geremd.

Foutieve spanning of frequentie.

Te lage spanning: controleer dit onder belasting

Bij voeding van generatorset, incorrecte frequentie.
Vloeistof met te hoge viscositeit of dichtheid.

Foutieve instelling van de externe motorbeveiligingsschakelaar in de voeding.

Pompcapaciteit en opvoerhoogte
zijn minder dan origineel

Obstructie in de afvoerleiding of te grote weerstand (te hoge, te lange, te kleine of}
te vervuilde leiding).

Waaier versleten, of vervuild door afzetting.
Zuigkorf of inlaat geblokkeerd.

Veel lucht of gas in vloeistof of te weinig aanvoer van water.

Pomp maakt lawaai of vibreert

Waaier beschadigd of lager defect, direct repareren!

Pomp ligt op z'n zij en krijgt iets lucht, snellere slijtage is zeer waarschijnlijk.

Reinigen van buisvlotter (OM(A), POMA)

1. Sluit de elektrische voeding af

2. De buis, in welke de vlotter op en neer kan bewegen, heeft 4 sleuven
aan de bovenzijde. Deze verbinden de buis met het bovendeel middels
2 lippen, welke in de sleuven van het bovenstuk passen. Met de duim
en wijsvinger drukt men de buis onder de lippen lichtjes in.

3. Hierdoor kan de buis uit het bovendeel worden genomen door, van
boven gezien, kloksgewijs draaien en naar beneden bewegen.

4. Reinig de buis, buisinlaat, vlotter en vlottergeleider en plaats het

geheel weer in het bovendeel.
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Takk for at De valgte en Tsurumi senkbar pumpe.

For & kunne dra full nytte av utstyret, ber De, for De tar det i bruk, lese gjennom fglgende punkter som omhandler fysisk
sikkerhet og driftssikkerhet.

For oppstart:

1. Utpakking og inspeksjon
a) Left pumpen i handtaket, aldri i kabelen.
b) Sjekk informasjonen pa merkeskiltet og se at den er i overenstemmelse med det De har bestilt.
c) Sjekk at pumpen ikke har fatt transportskader.

2. Strgmkilde
a) Serg for at spenningen og frekvensen er tilpasset pumpen. Generatorer har ofte ikke de rette verdier her.
b) Serg for at stremuttaket er blitt sjekket av en elektriker, bl.a. slik at jordingen er utfart fagmessig.

FORSIKTIG! lkke bruk pumpen dersom den ikke er tilknyttet en jordet krets. | motsatt fall kan
det oppsta alvorlige personskader som folge av elektrisk stot.

Installering og drift:

a) Fest et rep til pumpen. Monter pumpen pa et fast og horisontalt underlag eller heng den i handtaket eller i repet. Laft aldri
i kabelen. Dersom pumpen blir stdende halvveis nedgravd i sand, vil den bli gdelagt.
HENVISNING: LSC ma fylles med vann fer drift

FORSIKTIG! lkke heng pumpen i kabelen. Fest alltid et rep i handtaket.

b) Serg for at stremkilden befinner seg pa et niva der den ikke kan oversvemmes og slik at den er utenfor rekkevidde for
pumpens slange og avlgpsrar.

c) Dersom kabelen ma forlenges, ma sterrelsen pa skjoteledningen vaere slik at spenningsnivaet i kabelen ikke blir for lavt.
Det kan fere til at motoren havarerer.
Velg en skjateledning som er sé lang som ngdvendig og som er stor nok slik at det ikke blir et spenningsfall. Dersom De
ikke er sikker pa hvilken ledning de ber velge, kontakt den lokale Tsurumi-representanten.

OBS! Nar man forlenger kabelen, ma man vare papasselig med a serge for
at skjoten ikke kommer i vann.

d) Ikke bruk pumpen i svemmebassenger, badekar eller andre bassenger som samtidig. brukes av mennesker.

e) Ikke bruk pumpen i et eksplosivt miljg eller i vann som kan inneholde rester av brannfarlige veesker eller gasser. lkke
bruk pumpen med en vaeske som De ikke er sikker pa ikke vil pavirke pumpematerialene. lkke bruk OM(A)-modellene i
vann som inneholder sand.

f) Unnga lang tomgangskjering med luft. Pumpens levetid vil ellers kunne bli redusert pga. overopphetning.

g) Ikke bruk pumpen slik at motordelen kommer til & ligge apen over vannivaet. Ikke bruk pumpen i vann med en temperatur
pa mer enn 40°C. | motsatt fall vi motoren bli overopphetet og pumpens levetid forkortet.

h) Pumpen slar seg automatisk av nar den drar for mye strem eller blir overopphetet. Nar den sa er blitt avkjglt, slar den
seg pa igjen. Dersom pumpen ikke blir reparert, vil den fortsette & sla seg selv av og pa og vil til sist bli gdelagt. De
vanligste arsakene til dette er for mange fremmedelementer i vannet og for lav spenning (eller feil frekvens pa
generatoren).

i) lkke ngl med a kontakte Deres Tsurumi-forhandler for & sparre om rad.

OBS! lkke-autorisert personell har ikke lov til 8 demontere eller montere
pumpene ettersom det kan fore til skader eller til at pumpens kapasitet blir mindre.

Vedlikehold:

a) Pumpene (bortsett fra modell OM(A)) klarer & pumpe mudrete vann. Modellene LB og HS er like gode til det som store
pumper. Likevel bar man unnga & pumpe store mengder sand. Og husk at dersom pumpen synker ned i jorda, vil den bli
gdelagt.

b) lkke la pumpen sta i et miljg der den kan bli utsatt for korrosjon. Vask den og heng den pa et tort sted dersom den ikke
skal brukes pa lang tid.

c) Fjerning av pumpehijulet eller av akseltetningen méa utferes av en fagmann.
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d) Motoren ma aldri &pnes annet enn pa et verksted. Malinger av isolasjon og viklings-
motstand kan gjeres i den apne enden av kabelen.

e) Driftssikkerhet kan veere sveert viktig med sma pumper av typen LB eller HS. De brukes ofte til & beskytte maskiner eller
varer mot oversvemmelse. Man ber derfor sjekke hvorvidt isolasjonen mellom jordingskabelen og de andre kablene er pa
minst 20M ohm. Dette bgr sjekkes hver 3000 driftstimer eller en gang i aret. Oljen bgr skiftes av en fagmann. Dersom
isolasjonen faller hurtig eller er pa 10M ohm, eller dersom oljen er melkefarget og inneholder vann, ma pumpen repareres

og oljen skiftes.

f) Serg for at pumpen ikke utsettes for frost.

Feilsgking:

Pumpen starter ikke

Pumpen er ny eller har blitt reparert og testet:
Dersom pumpen har en nivakontroll, sjekk at nivaet
er slik at pumpen skal starte.
Sjekk at stremkilden fungerer som den skal.
Ta av pumpehuset og sjekk at pumpehjulet kan rotere
fritt og at det ikke lager lyder.
La en elektriker sjekke kabelen (uten & &pne motoren)
og se pa isolasjonen av jordingskabelen (over 20M ohm)
og pa viklingene.

Pumpen har fungert tilfredsstillende:
Samme som over, men sjekk ogsa pumpehjulet for steiner, jord, sand etc.

Pumpen starter, men stanser
umiddelbart.

Viklingene eller motorkabelen er skadet. Ikke lukk opp motoren. Gjer som ovenfor
beskrevet.

Pumpehijulet er blokkert eller strupet.

Hvis pumpen er ny, kan det vaere feil spenning eller frekvens.
Spenningen er for lav.

Hvis strammen kommer fra en generator, kan frekvensen vaere feil.
Vaesken har for hgy viskositet eller tetthet.

Feil innstilling av avbryterenheten pa stregmkilden.

For lav pumpekapasitet

Ved nyinstallasjon - for trange rer eller motstand i avlgpsrgret (for hayt, for langt, for|
trangt, for skittent).

Pumpehjulet er slitt, delvis strupet eller dekket med jord etc.
Sil eller inntak er blokkert.

Pumpen trekker inn luft eller vaesken er ustabil og inneholder for mye gass.

Pumpen braker eller vibrerer

Pumpehjulet skadet eller lager skadet. Reparasjon pakrevet.

Pumpen ligger pa siden og suger inn luft. Stor slitasje.

Rensing av flotteren (OM(A), POMA):

-

Koble pumpen fra streamkilden.

2. Raoret der flottaren kan bevege seg opp og ned har fire spalter i
toppen. De deler toppen av rgret inn i to faste, vide «tunger» og i to
fleksible, trange «tunger». Dette gjor det mulig & ta tak i de to trange

tungene med tommel- og pekefinger.

3. Nar dette er gjort, kan man dra reret ut av holderen ved a dreie det

mot hgyre og deretter dytte det ned.

Rens rgret pa innsiden, silen, flotteren og ledestrengen.

f

2
4
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Tak for Deres valg af en Tsurumi - dykpumpe.

For at kunne drage fordel af dette udstyr i fuldt omfang beder vi Dem om fgr brug at lsese de falgende punkter, som under
alle omsteendigheder er vigtige af hensyn til sikkerheden og for pumpens palidelighed.

FOR BURG

1. Udpakning og kontrol
a) Left pumpen eller haeng den op i sit handtag, aldrig i ledningen.
b) Kontrollér oplysningerne pa typeskiltet for at kontrollere, at specifikationerne svarer til Deres bestilling.
c) Kontrollér, at pumpen ikke har faet nogen skader under transporten.

2. Stremforsyning
a) Kontrollér, at spaendingen og frekvensen svarer til pumpens veerdier; generatoraggregater rammes tit af
ungjagtigheder i disse punkter.
b) Serg for, at pumpens spaendingsforsyning kontolleres af en elektriker, bl. a. med hensyn til god tilstand og rigtig
jordforbindelse.

CAUTION:  TAKE IKKE DENNE PUMPE | DRIFT HVIS IKKE DEN ER FORBUNDET TIL EN KORREKT
ETABLERET JORDFORBINDELSE, ELLERS KAN DER OPSTA ALVORLIGE KV ASTELSER PA
GRUND AF ELEKTRISK ST@D.

INSTALLATION OG DRIFT

a) Gor et tov fast til pumpen. Anbring pumpen pa et solidt, tilstreekkelig stort og vandret underlag eller nedsaenk pumpen
fra dets handgreb ved hjeelp af tovet. Hvis pumpen begraver sig selv i sand, sa gdeleegges den hurtigt.
HENVISNING: LSC skal fyldes med vand inden brug.

GIV AGT: BENYT IKKE LEDNINGEN TIL AT SAENKE PUMPEN NED. ANBRING ALTID EN SNOR |
PUMPENS HANDTAG TIL NEDSANKNING.

b) Serg for at speendingsforsyningen ligger hajere en oversvemmelsesniveauet og at den ligger langt borte fra pumpens
udlgbsrer (slange eller rer) for saledes at forhindre tilfeeldige sted eller kortslutning.

c) Safremt en forleengelse af ledningen er pakreevet, skal forleengerliedningens starrelse veere passende for at forhindre
lave spaendingsforhold i ledningen, som sa atter kan medfere motorbrand.
Veelg en forleengerledning med passende diameter og minimumslaengde for ikke at bevirke et staerkt spaendingsfad.
Hvis De ikke er sikker, bedes De kontakte Deres Tsurumi-repreesentant eller Deres neermeste Tsurumi-leverandgr.

BERMAERK: VAR | FORBINDELSE MED ANBRINGELSE AF EN FORLANGERLEDNING
OPMARKSOM PA IKKE AT NEDSANKE FORBINDELSESSTEDET | VAND FOR AT
UNDGA MULIGE ELEKTRISKE ST@D.

d) For at undga elektriske stad benyt ikke pumpen i svemmebassiner, badekar eller andre bassiner, som benyttes af
mennesker.

e) Benyt ikke pumpen i en eksplosiv atmosfeere eller i vand, som kan indeholde spor af anteendelige vaesker eller gas.
Benyt ikke pumpen i forbindelse med vaesker, som kan angribe pumpens materiale, Benyt ikke OM(A)-typerne i
andholdigt vand.

f)  Undga lang tids drift i luft, pumpens levetid kan reduceres pa grund af steerk varmedannelse.

g) Benyt ikke pumpen pa en sadan made, motordelen dukker op i luften over vandoverfladen. Benyt heller ikke pumpen i
vand med en temperatur pa over 40°C, ellers bliver motoren for varm og pumpens levetid bliver reduceret.

h) Motoren afbryder sig selv, hvis den bruger for meget strem eller hvis den bliver for varm. Den starterigen automatisk, sa
snart den er kglet ned. Hvis De ikke afhjaelper fejlen, sa fortsaetter motoren med at slukke og taende hele tiden og
pumpen vil bliven beskadiget. De oftest forekommende grunde er for meget fast materiale i vandet og lav spaending
(eller ungjagtig frekvens fra generatoraggregatet.

i) Vent ikke med at spgrge Deres Tsurumi-forhandler om rad.

BEMARK: PUMPEN MA IKKE AD ELLER SAMLES IGEN AF IKKE-AUTORISERET PERSONALE, FORDI
DETTE KAN MEDFQJRE KVASTELSER OG BEVIRKE EN FORRINGELSE AF KAPACITETEN
ELLER @DERLAGGELSE AF MOTOREN.

VEDLIGEHOLDELSE

a) Deres pumpe vil (med undtagelse af type OM(A)) kunne mudret vand. Modellerne LB og HS svarer til standarden af
de allerbedste store pumper. Undga at pumpe store sandmaengder. Husk pa, at pumpen hurtigt bliver edelagt, hvis den
begraver sig selv i sand.

b) Efterlad ikke pumpen pa et sted, hvor den ungdvendigt udsaettes for korrosion. Skyl den og opbevar den et tert sted,
nar den ikke skal benyttes igennem leengere tid.

c) Safremt det nogensinde skulle veere ngdvendigt at demontere lgbehjulet og akselteetningen, sa skal dette overlades til
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en mekankier.

d) Motoren ber aldrig dbnes udenfor et veerksted, heller ikker af en elektriker. Malinger af isloleringen, gennemgangen og
vindingsmodstanden kan gennemfares i enden af ledningen.

e) Palidelighed kan veere vaesentlig i forbindelse med pumperne LB og HS til trods for disses ringe starrelse, f. eks. for at
beskytte vigtige maskiner og veerdifuldt gods mod oversvgmmelse. Kontrollér i sa tilfaelde mindst en gang om aret eller
efter hver 3000 timers drift, om isolationen mellem jordlederen og de andre to ledere er pa mere end 20 M Ohm. Olien
fra teetningskammeret skal udskiftes af en mekaniker. Hvis isoleringen falder drastisk eller ned til 10 M ohm eller hvis
olien er mzelkeagtig eller indeholder vanddraber, skal pumpen repareres eller udskiftes.

f)  Frostgrader kan @delaegge pumpen.

AFHJZLPNING AF FEJL

FEIJLSITUATION

AFHJZLPNING

Pumpen starter ikke

Pumpen er ny eller den er blevet repareret og afprovet.
Nar der er en niveaukontrol, sa se, om den giver et signal om at
pumpen skal starte. Kontrollér ved hjeelp af et multimeter eller en
baerbar lampe eller med et andet elektrisk redskab, om der er strem pa
stedet. Fjern pumpehuset og kontrollér, at Igbehjulet kan dreijes frit og
uden stgj. Kontrollér ved pumpeledningens ende isolationsvaerdien af
jordforbindelsen (over 20 M Ohm) og mal ogsa, om pumpens vindinger
er afbrudt (luk ikker motoren op).

Pumpen starter, men den
stopper igen

Motorvindinger eller ledning bedkadiget. Luk ikke motoren op.
Kontrollér som foroven.

Labehjul blokeret eller tilstoppet.

Forkert speending eller forkert frekvens.

Urpreecis frekvens, safremt speaending leveres fra et generatoraggregat.
Vaeske med for stor viskositet eller taethed.

Forkert indstilling af enheden til kontrol termisk overbelastning ved stremkilden.

Pumpens lgft og
gennemstrgmning er mindre end
oprindeligt

Begreensning i rarledning eller en modstand i aflgbskredslgbet (for hgjt, for langt, for
lille, for snavset indeni).

Lebehjul slidt, delvist blokeret eller seerdeles indsneevret pa grund af harde
aflejringer.
Filter eller indlgb blokeret.

Pumpen treekker Iuft eller vaesken er delvist flygtig eller indeholder en hgj andel af
oplgst gas.

Pumpen afgiver stgj eller
vibrationer

Lagbehjul alvorligt skadet eller leije bedkadiget. Reparér omgade.

Pumpen ligger pa siden og treekker en smule luft. Hgj slidtage er sandsynlig.

Afbryd af svemmerenheden (OM(A), POMA):

1. Afbryd pumpens stremforsynin.

2. Raret, hvori pumpen kan beveege sig op og ned, har 4 slidser i toppen.
De deler rgrets top op i 2 robuste brede tunger og to fleksible smalle
tunger. Saledes er det muligt at trykke parret af fleksible tunger
sammen mellem tommelfinger og pegefinger.

3. Nar dette er gjort, kan reret treekkes forsigtigt af fra sin holder ved ag
dreje rgret mod venstre, dvs. met uret, nar man sér pa det oppefr,

hvorefter det seenkes.

4. Ger rent indeni reret, rerfilteret, svemmer og guidetrad.

]

2
4
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Tack for att Du valt en Tsurumi drankbar pump.

For att Du ska kunna dra full nytta av denna utrusting, bor Du lasa igenom de instruktioner som féljerinnan Du tar pumpen i
bruk. Dessa ar viktiga for sakerheten och tillforlitligheten.

INNAN PUMPEN TAS | DRIFT

1. Uppacking och kontroll
a) Lyft och stéd pumpen med handtaget - aldrig med kabelns hjalp.
b) Kontrollera informationen och typskylten och jamfér den med dina bestéllningsdata.
c) Kontrollera att inte pumpen skadats under transporten.

2. Stromkalla
a) Kontrollera att spanning och frekvens motsvarar pumpens krav; generatoraggregat ar inte alltid sa exakta i detta
avseende.
b) Se till att strdmkallan kontrolleras av elektriker med avseende pa tillstdnd och saker jordférbindning.

SE UPP: ANVAND ALDRIG DENNA PUMP OM DEN INTE ANSLUTITS TILL STRAMKRETS SOM AR
KORRKET JORDAD. DET KAN | ANNAT FALL KAN ALLVARLIG PERSONSKADA ORSAKAS AV
STOMSTOT.

INSTALLATION OCH DRIFT

a) Fast ett rep i pumpen. Sank ner den pa ett stabilt, brett och horisontellt underlag eller hall fast den med ett rep som &r
fastsatt i handtaget. Stétta eller lyft aldrig pumpen med kabelns hjélp. Far pumpen gréava ner i sig marken kommer den
att forstéras mycket snabbt. OBS! LSC maste fyllas med vatten fore drift.

SE UPP: ANVAND ALDRIG KABELN FOR ATT STOTTA PUMPEN. HALL ALLTID FAST DEN MED ETT SOM
AR FASTSATT | HANDTAGET.

b) Se alltid till att stromkallan befinner sig hdgre an vattenytan och pa sakert avstand fran pumpen och dess
utloppsledning (slang eller ror) for att férhindra att stromstot eller kortslutning uppstar.

c) Maste forlangningskabel anvandas, maste denna ha tillracklig kabelarea for att férhindra att spanningsfall uppstar i
kabeln, vilket i sa fall kan leda till att motorn branns upp. For att férhindra spanningsfall ska en kabel véljas vars
kabelarea &r tillracklig med hénsyn tagen till kabelns langd. Ar Du oskér bér Du kontakta Tsurumi representant eller
narmaste Tsurumi aterforsaljare.

OBSERVERA: ANVANDS FORLANGSNINGSKABEL FAR DESS KONTAKTDON PA INGA VILLKOR
HAMNA | VATTNET, EFTERSOM DETTA KAN ORSAKA FARLIGA STROMSTOTAR.

d) Anvéand inte pumpen i swimming-pool, badkar eller annan basséng som samtidigt anvénds av person for att férhindra
att vederbdrande utsétts for farlig stromstot.

e) Anvand inte pumpen i narheten av explosiva eller brénnbara @mnen eller i vatten som kan innehalla rester av bréannbar
vatska eller gas. Sand aldrig ner pumpen i en vétska som kan paverka materiale i pumpen. Anvand inte pumptyp
OM(A) i sandblandat vatten.

f)  Undvik att kdra pumpen langre tid nar den inte &r nersankt i vatten, eftersom pumpens livslangd kan férkortas p.g.a.
den varme som alstras.

g) Anvand inte pumpen pa sadant satt att dess motor sticker ut ur vattner. Koér den inte heller i vatten som &r varmare én
40 °C for att undvika att motorn éverhettas och darigenom motorns livslangd blir lidande.

h)  Motorn slar ifrdn automatiskt om stromflérbruikningen ar for hdg eller om den dverhettats, varefter den aterstartar
automatiskt nar den kylts ner. Om Du inte atgardar orsaken kommer frankopplingen att paga i evighet, vilket i langden
leder till skador uppstar pa pumpen. Den vanligaste orsakerna ar fér Hog halt av fasta &mnen i vattnet och for lag
spanning ( eller felaktig frekvens) fran eleggregatet.

i)  Tveska int att konsutera Din Tsurumi aterforsaljare.

OBSERVERA: ICKE BEHPRIG PERSONG FAR INTE TA ISAR OCH MONTERA IHOP PUMPEN,
EFTERSOM DET KAN LEDA TILL PERSONSKADA, FORAMRAD KAPACITET ELLER
MOTORSKADA.
UNDERHALL

a) Din pump (med undantag for OM(A) kan utan vidare pumpa slamhaltigt vatten. Typerna LB och HS kan myckert
valmata sig med de basta av de storre pumparna. Undivik att pumpa stora méngder sand. Tank pa att pumpen kommer

att forstéras om den ar gréva in sig i marken.

b) Lamma inte pumpen pa plats dar den kommer att utsattas far kommer. Rengér den och larga den pa torrt stélle om
den inte kommer att anvandas under langre tid.

c) Skulle impellern och framfér allt axeltatningen vehéva demonteras, far detta endast utféras av mekaniker.
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d) Motorn far aldrig 6ppnas annat an pa verkstad; detta galler &ven om arbetet utférs av elektriker. Kontroll av isolering,
ledningsférmaga och motstand boér géras vid kabelédnden.

e) Tillforlitigheten kan vara ett viktigt drav dar pumptyperna LB och HS anvénds, t.ex. om de trots sina kompakta
dimensioner anvands for att skydda viktiga maskiner eller vardefullt gods mot dversvamning. | sadana fall ska
isoleringen mellan jordledning och de andra tva ledarna kontrolleras minst en gang per ar eller var 3000:e timme.
Motstandsvérdet sla vara hogre an 20 Mohm. Oljan i tatningshuset ska bytas av mekaniker. Sjunker motstandet plétsligt
eller ner till 10 Mohm, om oljan grafargas eller innehaller vattendroppar ska pumpen renoveras eller bytas ut.

f)  Frost kan skada pumpen

FELSOKNING

PROBLEM

MOTATGARD

Pumpen startar inte

Pumpen ar ny eller har renoverats och testais
Ar den férsedd med nivavakt., kontrollera att denna gett signal till
pumpen att starta. Kontrollera att natspanning finns med hjalp av
multimeter, sladdlampa eller elverktyg. Demontera pumpkapan och
kontrollera att impellern kan rotera fritt utan biljud.
Kontrollera isloationsvardet for jordkabeln vid pumpkabelns fria ande
(mer an 20 Mohm) och att lindningsbrott inte fréreligger.

Pumpen har fungerat felfritt
Samma son ovan, kontrollera dessutom impellern (stenar, skrap).

Pumpen startar men stannar

Motorlindningar eller kabeln skadad. Oppna inte motorn. Kontrollera enligt ovan.
Impellern blockerad eller igensatt.

Felaktig spanning eller frekvens.

Spanning for lag; kontrollera natspanningen under last.

Strommatning fran stromaggregat, felaktig frekvens.

Vatska med for hog viskositet eller tathet.

Feldaktig installning eller termisk dverbelastning av stromkalla.

Pumpens lyfth6jd och kapacitet
har minskat

Motstand i rorledning eller utlopp (fér hdg, for lang, for liten, invandiga
smutsavlagringar).

Impellern sliten, delvis strypt eller igensatt av harda avlagringar.
Sugsil eller inlpp igensatt.

Pumpen suger luft, vatskan ar delvis lattflyktig eller innchaller stora méangder 16st}
gas.

Pumpen vasnas eller vibrerar

Impeller eller lagret ar svart skadade. Reparera omedelbart.

Pumpen ligger pa sidan och suger luft. Starkt slitage kan férvantas.

Rengoring av flottor (OM(A), POMA):

1. Skilj pumpen fran stromkallan.

2. Roret i vilket flottdren kan aka upp och ner ar forsett med fyra slitsar i
Ovre anden. De delar roret i tva stabila tungor och tva bojbara smalare
tungor. De tva flexibla tungorna kan darfor kldmmas ihop mellan

tummen och pekfingret.

3. Nar detta skett kan roret dras ner forsiktigt fran hallaren samtidigt som
roret samtidigt vrids at hoger, dvs. medurs sett fran ovan. Sank ner

roret.

4. Rengor rorets insida, silen, flottéren och styrpinnen.

f
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Onnittelemme, ettd olet valinnut kaytto6si Tsurumin uppopumpun.

Jotta saisit kaiken hyddyn tasta laitteesta, lue ndma kayttdohjeet huolellisesti 1api ennen pumpun kayttéonottoa ja noudata
niitd. Ne ovat tarkeita myos turvallisuuden seka moitteettoman kayton kannalta.

ENNEN PUMPUN KAYTTOONOTTOA

1. Pura pumppu pakkauksesta ja tarkista se.
a) Nosta pumppua aina kahvasta - ala koskaan johdosta.
b) Tarkista tyyppikilven tietojen vastaavuus tilaukseesi.
c) Tarkista, ettei pumppu ole vaurioitunut kuljetuksen aikana.

2. Sahkonsyottd
a) Varmista jannitteen ja taajuuden sopivuus pumpulle; aggregaatit saattavat olla taman suhteen
epatarkkoja.
b) Varmista, ettéd sdhkdasentaja tarkistaa sahkdnsyoton ja maadoituksen.

VAROITUS: ALA KAYTA PUMPPUA ELLEI SITA OLE KYTKETTY OIKEIN MAADOITETTUUN
SAHKONSYOTTOON, SILLA SAHKOISKU SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVAN
HENKILOVAHINGON.

ASENNUS JA KAYTTO

a) Henkilé- ja oikosuluvahinkojen estamiseksi, varmista ettd sahkonsyottopiste on vedenpintaa korkeammalla ja etaalla
pumpusta ja sen poistoputkesta ( letku tai putki )

c) Mikali on tarpeellista kayttaa jatkokaapelia, niin sen koon on oltava riittdva estaméaan jannitteenaleman, joka saattaisi
aiheuttaa moottorivaurion.

HUOMAUTUS:  KUN KAYTAT JATKOKAAPELIA, NIIN LIITOSKOHTA EI SAA JOUTUA VETEEN, JOTTA
AHDOLLISIA SAHKOISKUJA EI TAPAHDU.

b) Tarkista, ettd virtaldahde on aina korkeammalla kuin veden pinta ja turvallisen valimatkan paassa pumpusta ja sen
ulostulojodosta (letkusta tai pumpusta). Nain estat sakoiskun tai lyhytsulun.

c) Mikali on kaytettava jatkojohtoa, tdmén lapimitan on oltava riittdva, jotta estettaisiin jannitteen lasku johdossa, joka voi
aiheutta lyhytsulun moottorissa. Jannitteen laskun valttdmiseksi on valittava riittdvan Iapimitan omaava tai lahimpaan
Tsurumi jallenmyjaan.

HUOMAA: JOS KAYTAT JATKOJOHTOA, SEN LITANTA EI MISSAAN TAPAUKSESSA SAA JOUTUA
KOSKETUKSIIN VEDEN KANSSA, KOSKA SE VOI AIHEUTTAA VAARALLISEN SAHKOISKUN.

d) Henkilévahinkojen valttamiseksi ala kaytd pumppua uima-altaissa, kylpyammeissa tai muissa ihmisten kayttdmissa
altaissa.

e) Ala kaytd pumppua réjahdysvaarallisessa tilassa tai vedess, joka saattaisi sisaltaa helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen jaanteita. Ala kaytd pumppua nesteessa, joka voi vaikuttaa pumpun materiaaleihin. Ala kaytd OM(A)-mallia
hiekkaisessa vedessa.

f)  Valtd pumpun kuivakayntia, silla siitd aiheutunut 1dmp06 lyhentda pumpun kayttoikaa..

g) Ala kaytd pumppua niin, ettd moottori j4& vedenpinnan ylapuolelle. Ala mydskaan kéyta pumppua yli 400C vedessa,
silld moottori ylikuumenee ja pumpun kayttéika lyhenee.

h)  Moottori kytkeytyy pois paalta ylivirran tai ylikuumenemisen takia ja jadhtymisen jélkeen kytkeytyy takaisin paalle
automaattisesti. Ellet korjaa vikaa, niin paalle/pois kytkeytyminen jatkuu ja pumppu vaurioituu. Yleisimmat syyt ovat
liiallinen kiintoaines vedessa ja alhainen syéttdjannite ( tai aggrekaatin epatarkka taajuus )

i)  Al3 epardi ottaa yhteytta Tsurumi jalleenmyyjaan.

HUOMAUTUS:  VALTUUTTOMAT HENKILOT EIVAT SAA PURKAA TAI KOOTA PUMPPUA, KOSKA SE SAATTAA
JOHTAA HENKILOVAHINKOON TAI PUMPUN KAPASITEETIN PIENENTYMISEEN TAI
MOOTTORIVAURIOON.

HUOLTO

a) Pumpullasi (lukuunottamatta tyyppia OM(A) voit ilman muuta pumputa liejuista vetta. Mallit LB ja HS ovat
verrattavissa parhaisiin suuriin pumppuihin. Valtd pumppaamasta suuria maaria hiekkaa. Muista, etta jos pumppu
paasee kaivautumaan maahan, se tuhoutuu.

b) Ala jatd pumppuasi paikkoihin, joissa se on turhaan alttiina korroosiolle. Huuhtele se ja séilyta kuivassa paikassa mikali
se on kauan pois kaytosta.

c) Siipipydran ja erityisesti akselin tiivisteen irroittamisen, mikéli se on koskaan tarpeellista, saa suorittaa vain mekaanikko.

d) Moottoria ei pitdisi edes séhkdmiehen koskaan avata muualla kuin korjaamolla. Eristys-, jatkuvuus ja kdamitysten
vastusmittaukset voi suorittaa kaapelin paasta.
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e) Huolimatta pumpputyyppien LB ja HS pienesta koosta, voi kayttdvarmuus olla tarkein tekijéa esimerkiksi suojatessa
tarkeita laitteita tai arvokkaita tavaroita tulvavedelta. Tassa tapauksessa tarkista vahintdan kerran vuodessa tai 3000
kayttdtunnin valein etta eristys suojamaajohtimen ja kahden muun johtimen valilld on vahintddn 20 MOhm. Jos eristys
laskee selvasti tai 10 MOhm arvoon tai jos 6ljy on maitomaista tai siséltda vesipisaroita, pumpun korjaaminen tai
vaihtaminen on tarpeellista. Tiivistekammion 6ljyn saisi vaihtaa vain mekaanikko.

f)  Pakkanen voi vaurioittaa pumpun.

VIANETSINTA

ONGELMA

KORJUSTOIMENPIDE

Pumppu ei kadynnisty

Pumppu on uusi tai on korjattu ja testattu
Jos kaytossa on pintakytkin, tarkista etta siitd lahtee kaynnistyskasky.
Tarkista verkkojannite yleismittarilla, lampulla tai muulla sopivalla
sahkotyokalulla. Poista pumpun kansi ja tarkista, etta siipipyora paasee
pyorimaan vapaasti ilman sivuaania. Tarkista kaapelin paasta eristysarvot
( yli 20 MOhm ) ja kaamitysten jatkuvuus ( @l& koskaan avaa moottoria ).

Pumppu on toiminut moitteettomasti
Kuten edella, paitsi siipipyora tarkempi tarkistus ( kivid, soraa ).

Pumppu kaynnistyy, mutta
pysahtyy

Moottorin k&amitykset tai kaapeli on vaurioitunut. Ald avaa moottoria. Tarkista kuten
edelld mainittu.

Siipipyora lukkiutunut tai jumissa.

Vaara jannite tai taajuus.

Alhainen jannite, tarkista kuormitustilanteessa.
Epétarkka taajuus, jos generaattori kaytossa.
Nesteen huono viskositeetti tai liiallinen tiheys.

Vaara asetus tai ylikuormitus séahkon sy6tossa.

Pumpun nostokorkeus ja virtaus
alentunut alkuperaisesta

Rajoitus putkistossa tai vastus purkausletkussa ( liian korkea, pitka, pieni tai liian likainen
sisalta )

Siipipy6ra kulunut, osittain tukkeutunut tai liiallisesti pienentynyt kovien kerrostumien
takia.

Imusiivila tai sisdédnmeno tukkeutunut.

Pumppu imee ilmaa tai neste on osittain helposti haihtuvaa tai siséltda paljon kaasuja.

Pumppu meluaa tai tarisee

Siipipyora tai laakeri on pahasti vaurioitunut. Korjaa valittomasti.

Pumppu on syrjallaén ja imee iimaa. Kuluminen voimakasta.

Uimurin puhdistus (OM(A), POMA):

-

. Erota pumppu virtaldhteesta.
2. Putken, jossa uimuri voi liikkua ylés ja

jakavat putken paan 2 kiintedan ja leveaan kielekkeeseen ja 2
taipuvaan ja kapeaan kielekkeeseen. Tama mahdollistaa taipuvan parin

puristamisen peukalolla ja etusormella.

3. Sen jalkeen putki voidaan varovasti vetaa pois kiinnikkeestaan
kaantamalla sita oikealle eli myétapaivaan ja laskemalla alaspain.
4. Puhdista putken sisapuoli, sihti, uimuri ja ohjausjohdin.

alas, paalla on 4 rakoa. Ne

f
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Taname, et olete valinud Tsurumi sukelpumba.

Seadmest téieliku kasu saamiseks soovitame enne kasutamist Iabi lugeda jargmised turvalisust ja tddkindlust puudutavad
punktid.

ENNE KASUTAMIST

1. Lahtipakkimine ja Ulevaatus
a) Tostke ning riputage pumpa alati kdepidemest, mitte kunagi kaablist.
b) Kontrollige nimesildi andmeid veendumaks, et saite tellitud toote.
c) Veenduge, et pump ei ole transportimisel viga saanud.

2. Vooluallikas
a) Veenduge, et pinge ja sagedus sobiksid pumbaga; generaatoragregaadid kalduvad sel puhul ebatapsusele.
b) Veenduge, et elektrik on kontrollinud, kas vooluallikas on heas seisukorras ning kas maandus on ideaalne.

HOIATUS:  ARGE KASUTAGE PUMPA, KUI SEE POLE UHENDATUD KORRALIKULT MAANDATUD
VOOLURINGI KUNA VOITE ELEKTRILOOGIST KANNATADA TOSISEID VIGASTUSI.

PAIGALDUS JA KASUTAMINE

a) Uhendage tross pumba I§UIge. Asetage pump tahkele, killaldasele, horisontaalsele pinnale vdi riputage see
kéﬂepidemest trossi abil. Arge kunagi riputage voi tdstke seda kaablist. Pumba liiva sisse kaevumine rikub pumba.
MARKUS: LSC peab enne kaivitamist olema veega taidetud.

HOIATUS:  ARGE KASUTAGE KAABLIT PUMBA RIPUTAMISEKS.
UHENDAGE ALATI PUMBA KAEPIDEMELE RIPPKAABEL.

b) Veenduge, et voouallikas oleks veetasemest kdrgemal ning pumbast ja selle véljalaskest eemal (voolik véi toru), et
valtida juhuslikku elektrilooki voi lthist.

c) Kui on vajalik juhtme pikendamine, peab pikendusjuhtme suurus olema vastav, et véltida madalpinge tekkimist kaablis,
mis vdib pdhjustada mootori labipdlemise.
Valige dige slidamikusuuruse ja minimaalse pikkusega pikendus, et hoida ara suurem pingelang.
Kui Te pole kindel, kiisige ndu Tsurumi esindusest vdi Teile l1ahimalt Tsurumi tarnijalt.

MARKUS:  JUHTME PIKENDAMISEL OLGE ETTEVAATLIK ET UHENDUS
VEE ALLA EI VAJUKS, NIl VALDITE VOIMALIKKU
ELEKTRILOOKI

d) Arge kasutage pumpa basseinides, vannides v&i muudes inimeste poolt kasutatavates veeanumates valtimaks
vigastusi.

e) Arge kasutage pumpa plahvatusohtlikus 6hkkonnas véi vees, mis véiks sisaldada jadke kergestisiittivast vedelikust véi
gaasist. Arge kasutage pumpa vedelikus, mis viks méjutada pumba materjale. Arge kasutage OM(A) mudeleid
livases vees.

f)  Arge laske pumbal kaua tiihjalt 6hu kées té6tada, kuumuse kogunemine véib pumba eluiga lihendada.

g) Arge kasutage pumpa nii, et mootori osa on veepiiri kohal 6hus. Veel &rge kasutage pumpa rohkem kui 40°C vees,
vastasel juhul kuumeneb mootor le ja pumba eluiga liheneb.

h)  Mootor lUlitub ise valja juhul, kui vool on liiga suur v&i toimub tlekuumenemine, lilitub uuesti sisse, kui on maha
jahtunud. Kui Te viga ei paranda, jatkub maaramatu lllitumine ning pump saab kahjustusi. Tavalised vead on liigse
tahke aine sisaldus vees ja madalpinge (v6i ebakorrektne generaatoragregaadi sagedus).

i)  Aarge kdhelge oma Tsurumi edasimiiijalt néu kiisida.

MARKUS:  VOLITUSTETA ISIKUTEL EI OLE LUBATUD PUMPA KOOST LAHTI VOTTA VOI KOKKU PANNA
KUNA SEE VOIB TEKITADA VIGASTUSI JA POHJUSTADA JOUDLUSE VAHENEMIST
VOI MOOTORIKAHJUSTUSI

HOOLDUS

a) Teie pump (valja arvatudOM(A) mudel) tuleb mudase veega hasti toime. Mudelid LB ja HS on vérdsed parimate suurte
pumpade standardiga. Valtige suure hulga liiva pumpamist. Pidage meeles, et pumba liiva kaevumine rikub pumba ara.

b) Arge jatke pumpa kohta, kus teda m&jutab tarbetu korrosioon. Loputage pump puhtaks ning hoidke seda kuivas
kohas, kui seda pikemalt ei kasutata.

c) Kui tiiviku ja eriti véllitihendi eemaldamine peaks osutuma vajalikuks, tuleb see jatta mehhaaniku hooleks.

d) Mootorit ei tohi valjaspool tddkoda kunagi avada, isegi mitte elektriku poolt. Isolatsiooni, jatkuvuse ning mahise takistuse
moo6tmist saab teostada kaabli otsast.

e) Tookindlus on LB ja HS pumpade puhul llimalt téhtis vaatamata nende vaikestele mddtmetele, et naiteks kaitsta olulisi
seadmeid voi vaartuslikke esemeid Uleujutuse eest. Sel juhul kontrollige vdhemalt kord aastas vdi peale igat 3000
té6tundi, kas isolatsioon maandusjuhtme ja teise kahe juhtme vahel on lle 20 M oomi. Tihendikambri 6li
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vahetust peab teostama mehhaanik. Kui isolatsioon langeb jarsult véi langeb 10 M oomini, v&i kui &li on piimane voi
sisaldab veetilku, on vajalik pumba parandamine vdi asendamine.
f)  Kilmad tingimused véivad pumpa kahjustada.

TEHNILISTE HAIRETE KORVALDAMINE

HAIRE

VASTUMEEDE

Pump ei kaivitu

Pump on uus, vi on seda parandatud ning testitud
Nivooregulaatori olemasolul kontrollige, kas see nduab pumba
kaivitumist. Kontrollige multimeetri, kandelambi véi méne
elektritdoriistaga toite olemasolu. Eemaldage pumba kate ja kontrollige,
kas tiivikut saab podrata vabalt ning ilma mirata. Kontrollige pumba
kaabli otsast (drge kunagi avage mootorit) maandusjuhtme
isolatsioonivaartust (Gle 20 M oomi) ja mahise jatkuvust.

Pump on rahuldavalt kasutuses olnud
Kaituge samamoodi, ainult et tiivikule tuleb rohkem tahelepanu pdérata
(kivid, kivipraht).

Pump kaivitub kuid seiskub

Mootori méhised véi kaabel on vigastatud. Arge avage mootorit. Kontrollige, nagu
Ulal kirjeldatud.

Tiivik on blokeeritud voi drosseldatud.

Vale pinge vdi sagedus.

Pinge on liiga madal; kontrollige alakoormust.

Kui toide tuleb genraatoragregaadist, on pdhujus vales sageduses.
Vedeliku liigne viskoossus voi tihedus.

Vooluallika vale seadistus voi termiline Glekoormus.

Pumba surve ja voog on madalam
kui algselt

Torustikus on takistus, vdi on tihjendustorus takistus (liga kérge asend, liiga pikk,
liiga vaike, liiga must seest).

Tiivik on kulunud, osaliselt drosseldatud voi kivipurust kitsenenud.
Filter voi sisselaskeava on umbes.

Pump témbab 6hku, vdi on vedelik osaliselt lenduv voi lahuses on korge
gaasisisaldus.

Pump tekitab mura voi
vibratsiooni

Tiivik on tdsiselt kahjustatud v6i on laager kahjustatud. Vajalik on kohene
parandamine.

Pump lamab kuljel ja tdmbab natuke &hku. Vdimalik on kérge kulumine.

Ujuki puhastamine (OM(A), POMA): 1

-

. Uhendage pump vooluallikast lahti.

N

nimetissérme vahel pigistada.

3. Kui see on tehtud, voib toru drnalt paremale keerates, s.t. Glalt vaadates 3 N
paripdeva ning alla lastes eemaldada. =
4. Puhastage toru sisekdlg, toru filter, ujuk ja juhttraat.

. Torus, kus ujuk liigub Ules-alla, on tlemises osas 4 pilu. Need jaotavad
toru tipust 2ks jaigaks ja laiaks keeleks ning 2ks paindlikuks ja kitsaks
keeleks. See vdimaldab paindlikke ning kitsaid keeli pdidla ja

f
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Dziekujemy Panstwu za zaufanie do pomp gtebinowych Tsurumi.

Aby byé pewnym, Zze pompa zostanie przez Panstwa w odpowiedni spos6b wykorzystana, konieczne jest przed
rozpoczeciem pracy gruntowne przeczytanie wstepu dotyczgcego podtgczenia i obstugi, a
nastepnie doktadne przeanalizowanie wskazdéwek instrukcji.

PRZED PODLACZENIEM NALEZY :

1. Rozpakowac i sprawdzi¢ pompe
a) Nigdy nie podnosi¢ i nie wiesza¢ pompy za kabel, zawsze uzywa¢ odpowiednich uchwytéw
b) Sprawdzi¢ na tablicy znamionowej pompy czy jest to urzadzenie, ktére zostato przez Panstwa zamdwione.
c) Sprawdzi¢ czy pompa nie zostata uszkodzona w trakcie transportu.

2. Podtgczenie do pradu
a) Prosze sie upewnié, ze zrédto pradu jest w odpowiednim stanie technicznym. Generatory maja sktonno$é do zachwian
czestotliwosci napigcia.
b) Podtaczenie pompy do pradu powinien sprawdzi¢ elektryk. Przy wykonaniu tego zadania pompa musi by¢ uziemiona.

OSTRZEZENIE : Pompa moze by¢ podtgczona (uruchomiona) w momencie gdy jest ona w odpowie-
dni sposéb uziemiona (aby unikngé porazenia prgdowego)

INSTALACJA | PRACA:

a) Nalezy usztywnic¢ linkg przy pompie. Urzagdzenie postawi¢ na trwatej, twardej, poziomej i uprzatnietej powierzchni lub
zawiesi¢ pompe na lince przymocowanej do rekojesci. Pompa nie moze ulec samozakopaniu w piasku poniewaz
doprowadzi to do jej zniszczenia. Wskazéwka: Przed uzyciem nalezy napelnic LSC woda.

OSTRZEZENIE : Zabrania sig podnoszenia i przymocowywania pompy za pomocg kabla. Pompe mo-
zna mocowacé za pomocg linki umieszczajac jg przy rekojesci.

b) Nalezy sie upewni¢, ze zrédto napigcia znajduje sig¢ ponad poziomem wody w odpowiedniej odlegtosci od pompy.

c) Jezeli kabel musi by¢ przedtuzony, wymiary jego muszg odpowiada¢ odpowiednim wymaganiom aby zapobiec
stratom pradu i ewentualnym przepalaniom silnika. Wybér odpowiedniej dtugosci i odpowiedniego przekroju kabla
przedtuzajgcego zapobiega stratom pradu.

UWAGA : Prosze usytuowaé przedtuzacz w odpowiedniej odlegtosci od wody aby zapobiec
wypadkom w postaci porazenia prgdem.

d) Nie wolno uzywa¢ pompy w basenach, wannach i innych pojemnikach z wodg , w ktérych mogg znajdowac sig ludzie
aby zapobiec wypadkom.

e) Nie wolno uzywa¢ pompy w mieszaninach gazowych, ktére moga eksplodowac; w wodzie,w ktérej moga znajdowac sie
$lady substancji tatwopalnych lub gazéw. Nie wolno uzywa¢ pomp dla substancji, do ktérych nie sg Panstwo pewni czy
zawierajg one zwigzki ktére mogg uszkodzi¢ czesci pompy. Pomp typ OM(A) nie mozna uzywac do substanciji
zawierajgcych piasek.

f) Nie dopuszczaé¢ do pracy pompy na sucho - skraca to zywotno$¢ urzadzenia.

g) Nalezy uwaza¢ aby podczas pracy pompy czes$¢, w ktérej znajduje sie silnik, znajdowata sig¢ pod powierzchnig wody.
Nie nalezy pompowac substancji, ktére maja temp. wiekszg niz 40 stopni C. Prowadzi to do przegrzania silnika, a tym
samym skrécenia zywotnosci pompy.

h) Silnik wytacza sie automatycznie przy zbyt duzym natezeniu pradu lub przy przegrzaniu, a nastepnie po ochtodzeniu
wigcza sie ponownie.

i) Nie nalezy si¢ waha¢ i pyta¢ o porade serwisanta Tsurumi.

UWAGA : Dla oséb niekompetentnych nie zezwala sie na demontaz i montaz pompy.
DOZOR :

a) Pompy oprécz typu OM(A) nadajg sie najbardziej dla wody zawierajacej substancje btotne i szlamo-
we. Modele LB i HS poréwnywane sg pod wzglgdem wysokiej jakosci wykonania do duzych pomp.
Nalezy zwréci¢ uwage na stabilne podtoze pompy. Jezeli pompa bedzie samoczynnie zakopywata sie
w podfoze to moze doj$¢ do jej uszkodzenia.
b) Nalezy zwraca¢ uwage aby pompa nie zostata pokryta korozjg. Jezeli pompa nie bedzie w uzyciu
przez dtuzszy czas nalezy jg wyptukac¢, a nastepnie umiesci¢ w suchym miejscu.
c) Wyjecie wirnika moze by¢ wykonane przez wykwalifikowanego mechanika.
d) Silnik powinien by¢ otwierany przez elektryka tylko i wylacznie w warsztacie elektrycznym.
e) Specjalnie przy typach LB- i HS- niezawodno$¢ pomimo matych rozmiaréw jest bardzo wazna. Przynajmniej raz w roku
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lub po 3000 godzin pracy nalezy sprawdzi¢ czy opdr pomigdzy uziemieniem a innymi przewodami jest ponad 20
Mohm. Olej w komorze olejowej moze by¢ wymieniany tylko przez mechanika. Jezeli opér wynosi 10 Mohm, olej staje
sie substancjg mleczng lub zawiera wode - pompa musi by¢ remontowana.

f) Pompe nalezy chroni¢ przed mrozem.

POSZUKIWANIE USTEREK

Pompa jest nowa lub po remoncie i testowaniu.

Pompa nie startuje Nalezy sprawdzi¢ wytgcznik ptywakowy

Wykona¢ pomiar za pomocg miernika wielofunkcyjnego

Zdja¢ obudowe pompy i sprawdzi¢ czy wirnik lekko sie porusza oraz
czy nie wydaje zadnych dzwigkéw Elektryk sprawdza opoér
uziemienia /ponad 20 Mohm/ przy zamknigtym

silniku, Sprawdzi¢ réwniez stan uzwojenia

Pompa pracowata zadawalajgco.
Sprawdzamy j.w. szczegodlnie wirnik i usuwamy zanieczyszczenia

Uzwojenie silnika lub kabel uszkodzony. Silnika nie otwiera¢. Postgpowanie j.w.
Pompa wigcza sie do ruchu ale

zatrzymuje sie natychmiast. Wirnik zablokowany lub zapchany

Przy nowej pompie zte napiecie i czgstotliwos¢

Za niskie napiecie. Elektryk musi zmierzy¢ prad przy petnym obcigzeniu
Przy zasilaniu przez generator diesel - niedoktadna czestotliwos$¢

Ciecz ma za wysoka lepko$¢ lub gestosé

Przy nowej instalacji zte podtaczenie do pradu lub zta nastawa wytgcznika
termicznego

Przy nowej instalacji - opory w przewodzie tlocznym sg za wysokie, przewdd
Wysoko$¢ tloczenia, wydajnogé | wewnatrz  jest brudny

pompy sg zmniejszone Wirnik zuzyty, cze$ciowo zapchany przez twarde osady
Sito pompy lub wlot jest zastawiony

Pompa zasysa powietrze i ciecz, w cieczy jest za duzo gazu.

Wirnik ciezko uszkodzony, tozysko uszkodzone. Natychmiast reperowac.
Pompa wytwarza szumy lub
wibracje Pompa lezy na boku i zasysa troche powietrza - powoduje szybsze to zuzycie

Czyszczenie wiacznika ptywakowego tylko OM(A), POMA:

-

. Pompe odtagczy¢ od zrédta napigcia.

2. Rurka, w ktérej porusza sig ptywak ma 4 szczeliny
usytutowane w gornej czesci. Poprzez nacisniecie
palcem przyciskéw w gérnej czesci i obrét rurki zgodnie
ze wskazowkami zegara (patrzac od gory),
mozna jg zdjaé.

3. Oczysci¢ wnetrze rurki (sitko, ptywak, i drut prowadzacy).

f
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Koszonjiik, hogy megtisztelt benniinket bizalmaval és a TSURUMI buvarszivattyu
vasarlasa mellett dontott.

Annak biztositdsa érdekében, hogy optimdlisan ki tudja hasznalni a szivattyujat, kérjik, alaposan olvassa el ezen
Uzembehelyezésiés lizemeltetési utasitast és kovesse a benne foglaltakat.

Uzembehelyezés elétt

1. Végezze el a szivattyu kicsomagolasat és ellendrzését.
a) A szivattylt sohasem szabad a kabelnél fogva megemelni vagy felfliggeszteni, e célra hasznalja a tarté fogantyut.
b) Ellenérizze a firmatablan talalhaté informacidkat és gy6z6djén meg arrél, hogy valéban az On altal megrendelt
szivattyu érkezett-e meg.
c) Ellenérizze, hogy nincsenek-e a szivattyun szallitasbol eredd sérilések.

2. Aramellatas
a) Gy6zd6djon meg arrdl, hogy az aramforras fesziltsége és frekvenciaja megfelelé-e. A generatorok hajlamosak
frekvencia- és fesziltségingadozasokra.
b) Ellenériztesse a szivattyl halézati csatlakozasat egy villamos szakemberrel, ekdzben kiiléndsen tgyeljen arra, hogy a
szivattyu le legyen féldelve.

Figyelmeztetés ! A sulyos aramiitéses balesetek elkeriilése érdekében a szivattyut csak
akkor helyezze ilizembe, ha az egy szakszeriien foldelt halézatra keriilt
csatlakoztatasra.

Installacio és lizembehelyezés

a) Rogzitsen egy kotelet a szivattydra. Allitsa a szivattyGt egy tagas, sik és szilard feliiletre, vagy fiiggessze fel egy a tarto
fogantyura erdsitett kétéllel. Ne hagyja, hogy a szivattyl beassa magat a homokba mert az sulyos karosodashoz
vezethet. UTALAS: LSC-t lizembe vétel elott vizzel megtolteni.

Figyelmeztetés ! Soha ne hasznalja a kabelt a szivattyu felemelésére vagy felfiiggesztésére.
A kotelet mindig a tarté fogantyura kosse.

b) Gy6z6djon meg arrél, hogy az aramforras a vizszint felett talalhato-e és elegendé tavolsagra van-e a szivattyutol és
annak a nyomooldali csatlakozasatol.

c) Ha a kabelt meg kell hosszabbitani, akkor a kabel méreteinek meg kell felelnitik a kdvetelményeknek, annak érdekében,
hogy elkeriilheté legyen a fesziiltségesés és ezaltal megelézhets legyen a motor leégése. Ugy valassza meg a
hosszabbitdkabel minimalishosszat és keresztmetszetét, hogy a feszliltségesés elkeriilhets legyen. Ha nem biztos a
dolgaban, kérjlk forduljon a legkdzelebbi Tsurumi-forgalmazéhoz.

Figyelem ! A kabelek kozotti 6sszekotd pantot tartsa tavol a viztdl, az elektromos
aramiitések elkeriilése érdekében.

d) A sériilések elkerlilése érdekében ne haszndlja a szivattyut uszomedencékben, kddakban vagy mas medencékben,
melyekben emberek tartézkodnak.

e) Ne lzemeltesse a szivattyut robbanasképes gazkeverékben vagy olyan vizben, mely gyulékony folyadékokat vagy
gazokat akar csak nyomokban is tartalmazhat. Ne hasznalja a szivattyut olyan folyadékokban, melyeknél nem zarhato ki,
hogy a folyadék a szivattyu szerkezeti anyagait megtamadhatja. Ne hasznalja az OM(A)-t homoktartalmu folyadékok
szivattylzasara.

f) A szivattyu hosszabb ideig tartd szarazonjarasa elkerlilendd, mert a hoképz6dés megrovi ditheti a szivattyu élettartamat.

g) Uzemelés kézben iigyeljen arra, hogy az a rész, amelyben a motor talalhatd, vizben legyen. Ne szivattyizzon 40 celsius
foknal magasabb hémérsékletl folyadékot, mert ilyen esetben a motor tulmelegedhet, és ez megréviditheti a
berendezés élettartamat.

h) Tul magas aramerésség vagy tllmelegedés esetén a motor automatikusan lekapcsol, majd lehdlés utan ujbdl bekapcsol.
Amennyiben az okot nem sziintetik meg, a szivattyu folyamatosan ki- és bekapcsol és el6bb-utébb meg fog hibasodni. A
leggyakoribb kivaltoé okok ezzel
kapcsolatban az alabbiak: - tul sok szilard anyag van a vizben,

- tulsagosan alacsony a fesziltség,
- a generator frekvenciaja ingadozik.
i) Probléma esetén ne késlekedjen tanacsot kérni az On TSURUMI-forgalmazojatol.

Figyelem ! Felhatalmazassal nem rendelkezé személyek szamara nem megengedett a
szivattyu szétszerelése és osszerakasa, mert ez sériilésekhez,
teljesitménycsokkenéshez vagy a motor karosodasahoz vezethet.

Karbantartas

a) Az On szivattyja (az OM(A) kivételével) alkalmasabb az iszaptartalmi vizek szivattyu zasara, mint sok mas hasonlé
szivattyl, s6t az LB és a HS modellek megfelelnek a nagyobb szivattyuk min6ségi normainak is. Ennek ellenére nem
tanacsos nagy homoktartalmu vizek szikségtelen szivattylzasa. Kérjik Uigyeljen arra, hogy a szivattyl ne assa be
magat a talaj ba, mert ez sulyos meghibasodashoz vezethet.
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b) Ebben a vonatkozasban lgyeljen arra, hogy a szivattyu ne legyen kitéve feleslegesen korréziénak. Ha a szivattyut
hosszabb ideig nem hasznalja, éblitse ki és helyezze el egy szaraz helyen, mégpedig felfliggesztett allapotban.

c) Ajardkerék és a mechanikus tomités eltavolitasat csak szakember végezheti.

d) A motort még szakembernek sem szabad felnyitnia a javitdmUhelyen kivl.

e) Kiléndsen az LB és a HS szivattyuknal - kis méreteik ellenére - nagyon lényeges lehet a megbizhatdsag, ha fontos
gépeket vagy értékes termékeket kell megévni a viztél. Ebben az esetben évente legalabb egyszer vagy minden 3000
lizemora utan meg kell vizsgalni, hogy barmely vezetd és a fold kozott az ellendllas nem csdkkent-e 20 Mohm ala.
Ezenkivil az olajkamraban 1év6 olajat szakembernek ki kell cserélnie. Amennyiben az ellendllas jelentésen 10 Mohm ala
csOkken vagy ha az olaj tejszertinek ill. vizesnek tlinik, akkor a szivattyut meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

f) Védje a szivattyut a fagytol.

Hibakeresés

Allapot

Intézkedések

A szivattyd nem indul

A szivattyu Uj vagy most kerilt sor a nagyjavitasara és tesztelésére:
Ha uszékapcsolot hasznalnak, akkor ellenérizze annak miikodé-
képességét. Mérémiszer és elemlampa segitségével gy6z6djon meg
arrél, hogy mikodik-e a szivattyu. Vegye le a szivattyu kdpenyét s
vizsgalja meg, hogy a jarokerék akadalytalanul tud-e mozogni. Amotor
felnyitasa nélkul, szakemberrel ellenériztesse a tekercselés allapotat
és azt, hogy a szigetelési ellendllds nem csokkent-e 20Mohm ala.

A szivattyu a hiba bekovetkezte el6tt kifogastalanul tizemelt:
Ugyanezeket az intézkedéseket kell megtenni, de fokozottabban
ellendrizze a jarokereket (kdvek, szennyezddések).

A szivattyu megindul, de leall

A motortekercselés vagy a kabel megsériilt. A motort nem szabad felnyitni. A
fentiek szerinti ellenérzést kell elvégezni.

A jarokerék megakadt vagy beszorult.
Ha a szivattyu 0j: nem megfelel6 a feszlltség vagy a frekvencia.

A tul alacsony feszlltséget vilamos szakemberrel kell ellenériztetni, teljes terhelés
mellett.

Generatoros izem esetén: a frekvencia ingadozik.

A folyadéknak tul nagy a viszkozitasa vagy a slrlisége.

Uj installalas esetén: helytelen aramcsatlakoztatas vagy a hévédelem lekapcsol.

Az emelési magassag és a
szallitott mennyiség alacsonyabb,
mint korabban

Uj installalas esetén: Sziikités (szelep ?) van a vezetékben vagy ellenéllas van a
nyomoévezetéken (tul nagy, tul kicsi, belll el van szennyezédve).

A jarokerék el van kopva, részben eldugult, szilard lerakédasok miatt nagyon
beszikdlt.

Aracs vagy a bedmld nyilas nem tiszta.

A szivattyu leveg6t sziv, vagy a folyadék részben gazos, vagy tul sok benne az oldott|
gaz.

A szivattyu zajos és rezeg

A jarokerék sulyosan sérllt, a csapagy meghibasodott. Azonnali javitas szikséges.

A szivattyl az oldalan fekszik és levegét sziv. Jelentés kopast okoz.

Az uszokapcsolé tisztitasa (OM(A), POMA)

1. Valassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. A csének, melyben az Usz6 mozog, a felsé végén négy bevagas van,
igy két széles és merev ill. két keskeny és flexibilis nyelv van kialakitva.
Ezaltal a keskeny nyelvet hiivelykujjal és mutatéujjal kénnyen

megnyomhatjuk.

3. Ekkor a csovet (fellilnézetben) az 6ramutaté jarasanak megfeleléen el
lehet forditani, és ezutan lefelé lehet huzni.
4. A csé belsejét, annak racsat, az Uszot és a vezet6 huzalt meg kell

tisztitani.

f
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Hvala §to ste odabrali Tsurumi potopnu pumpu.

Zbog potpunog iskoristenja svih prednosti ove opreme, trebate proditati, prije uporabe, slijedeée tocke koje su potrebne za
sigurnost i pouzdanost.

PRIJE RADA

1. Raspakiranje i inspekcija
a) Pumpu podignite ili objesite za ru¢ku, nikada za kabel.
b) Provjerite informacije na natpisnoj plo€ici da biste se uvjerili da odgovara pumpi koju ste naruéili.
c) Provijerite je li pumpa pretrpjela o$te¢enje tijekom prijevoza.

2. Napajanje
a) Uvjerite se da se napon i frekvencija poklapaju s onima za pumpu; agregati generatora skloni su
nepreciznosti kad je o tome rije€.
b) Pobrinite se da napajanje provjeri elektri¢ar, npr. zbog provjere dobrog stanja i
uzemljenja.

OPREZ: NE RUKUJTE PUMPOM OSIM AKO NIJE PRIKLJUCENA NA PRAVILNO
OZICENO UZEMLJENJE BUDUCI DA ZBOG STRUJNOG UDARA MOZE DOCI DO
OZBILJNE OSOBNE OZLJEDE.

INSTALIRANJE | RAD

a) Privezite uze za pumpu. Pumpu postavite na ¢vrstu, prostranu, vodoravnu podlogu ili je objesite na njenu rucku
pomocu uZeta. Nikada je ne podizati ili vjeSati na njen kabel. Ako pustite da se pumpa ukopa u pijesak to ¢e je unistiti.
NAPOMENA: LSC se mora napuniti vodom prije nego li po¢ne.

OPREZ: NE KORISTITI KABEL DA OBJESITE PUMPU.
UZE ZA VJESANJE PUMPE UVIJEK PRIVEZATI ZA RUCICU PUMPE.

b) Pobrinite se da je napajanje iznad razine poplavne vode i daleko od pumpe i njenog ispusnog
voda (crijeva ili cijevi), zbog sprie¢avanja slu¢ajnog strujnog udara ili kratkog spoja.

c) Kada je potrebno produzenje kabela, duljina produznog kabela mora biti prikladna zbog izbjegavanja
stanja niskog napona u kabelu, $to bi moglo prouzrogiti pregaranje motora.
Odaberite odgovarajucu veli¢inu jezgre i duljinu produzenja kako ne biste prouzrodili veliki pad napona.
Ako niste sigurni konzultirati predstavnistvo tvrtke Tsurumi ili vama najblizeg
dobavljaca tvrtke Tsurumi.

NAPOMENA:KADA PRODUZUJETE KABEL PAZITE DA NE STRUJNI PRIKLJUCAK NE
URONITE U VODU KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUCNOST
STRUJNOG UDARA

d) Ne koristiti pumpu u bazenima, kadama za kupanje ili drugim bazenima koje ljudi koriste kako biste izbjegli
ozljede.
e) Ne koristiti pumpu u eksplozivnoj atmosferi ili u vodi koja bi moga sadrzavati tragove zapaljive
tekucine ili plina. Ne koristiti pumpu u tekuéini koja bi mogla utjecati na materijale pumpe. OM(A) modele ne koristiti u
vodi punoj pijeska.
f)  Izbjegavajte dug rad pumpe na zraku, radni vijek pumpe mogao bi se skratiti zbog naglog rasta topline.
g) Ne koristiti pumpu tako da se dio s motorom nalazi u zraku iznad razine vode. Takoder ne
pustajte u rad pumpu u vodi koja ima viSe od 40°C ili ¢e se motor pregrijati a radni vijek pumpe
skratiti.
h) Motor se sam iskljuuje kad uzima previse struje ili se pregrijava, zatim se sam uklju¢uje kada
se ohladio. Ne uklonite li uzrok, gasenje i paljenje stroja dogada se unedogled i pumpa ¢e se
ostetiti. Najées¢i uzroci su previse krute tvari u vodi i nizak napon ( ili neto¢na
frekvencija generatorskog agregata).
i) Ne ustrucavajte se konzultirati svog Tsurumi distributera

NAPOMENA:NEOVLAsTENE OSOBE NE SMIJU RASTAVLJATI ILI SASTAVLJATI
PUMPU BUDUCI DA TO MOZE DOVESTI DO OZLJEDA | ZAVRSITI SA SMANJENJEM
KAPACITETA ILI OSTECENJEM MOTORA

ODRZAVANJE

a) Vasa pumpa (osim modela OM(A)) ¢e dobro zbrinuti muljevitu vodu. Modeli LB i HS
su prema svim standardima najbolje velike pumpe. Izbjegavati pumpanje velikih koli¢ina pijeska. Imajte
na umu da ¢e ukopavanje u zemlju unistiti pumpu.
b) VasSu pumpu ne ostavljajte tamo gdje ¢e biti nepotrebno izloZena koroziji. Isperite je i Cuvajte na suhom
mjestu kada dugo nije u uporabi.
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c) Uklanjanje rotora pumpe i posebice brtve vratila, ako bi ikada bilo potrebno, treba prepustiti mehanicaru.

d) Motor nikada ne treba otvarati, ¢ak ni ako to radi elektri¢ar, van radione. Mjerenja izolacije,
kontinuiteta i otpornosti na pokretanje mora se vrsiti na kraju kabela.

e) Pouzdanost je bit kada je rije¢ o LB i HS pumpama, usprkos njihove male veli¢ine, npr. zbog zastite
vaznih strojeva ili vrijedne imovine od poplave. U tom je slu€aju provjerite barem jednom godisnje ili svakih 3000 sati
u slucaju da je izolacija izmedu voda uzemljena i druga dva voda iznad 20 M Ohm-a. Ulje u brtvenoj komori
trebao bi zamijeniti mehanicar. Ako izolacija ostro padne ili na 10 M Ohma, ili je ulje nalik na mlijeko ili sadrzi vodene
kapi, potreban je popravak ili zamjena pumpe.

f)  Uvjeti smrzavanja mogu ostetiti pumpu.

RJESAVANJE PROBLEMA

STANJE NEREDA

PROTUMJERA

Pumpa se ne pokrece

Pumpa je nova ili je bila popravljena i testirana
Ako postoji kontrola razine, provjeriti poziva li ona pumpu na start.
Provjeriti pomo¢éu multimetra ili prijenosne svjetilike ili nekog elektricnog
pribora, gdje je dostupno napajanje. Ukloniti kuciste pumpe i provjerite da i
se rotor pumpe moze okretati slobodno i bez buke.
Provjerite na kraju kabela pumpe ( nikad ne otvarajte motor ) vrijednost izolacije
voda uzemljenja ( iznad 20 M Ohm-a ) i kontinuitet pustanja u rad.

Pumpa je zadovoljila pri uporabi
Isto, osim $to rotor pumpe trazi viSe pozornosti (kamen, prljave naslage)

Pumpa se pokrece ali stoji

Pogon motora ili kabel su o$te¢eni. Ne otvarajte motor. Provjerite kako je gore navedeno.
Rotor pumpe je blokiran ili zagusen.

Pogresan napon ili frekvencija.

Napon prenizak, provjeriti pod optereé¢enjem.

Ako napajanje dolazi iz agregata generatora, frekvencija je neto¢na.

Tekucina ima pretjeran viskozitet ili gustocu.

Krivo pode$enie ili toplinsko preopterecenje na izvoru napajanja.

Protok i potisak pumpe su slabiji
nego $to je to bilo na pocetku.

OgraniCenje u cjevovodu, ili postoji otpor u cijevi za praznjenje (previsoka, preduga,
premalena, preprljava iznutra).

Rotor pumpe je istroSen, djelomiéno zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.
Filter ili ulazni otvor su blokirani.

Pumpa uvladi zrak, ili je tekuéina djelomice rasprSena ili sadrZi visoku razinu plina u otopini.

Pumpa stvara buku ili vibraciju

Rotor pumpe je tesko ostecen, ili je lezaj oSte¢en. Odmah popraviti.

Pumpa leZi na boku i vu¢e malo zraka. Vjerojatno visoka stopa istroSenosti.

Ciséenje plutajuéeg sklopa ((OM(A), POMA):

- . - 1 2

1. Iskljucite pumpu iz napajanja. J

2. Cijev u kojoj se plovak moze micati gore i dolje ima 4 proreza
na vrhu. Oni dijele vrh cijevi u 2 rigidna Siroka
jezi€ca i dva fleksibilna uska jezi¢ca. Zbog toga je
moguce da se palcem i kaziprstom uhvati par savitljivih
uskih jezi¢aca.

3. Kada je to uéinjeno, cijev se moze njezno izvuéi iz njenog 3 g 4 NN
drzaca okretanjem cijevi udesno, npr. u smjeru kretanja satnih kazaljki @ =N 1
ako se gleda odozgo, i spustiti. S

4. IzvrSite €iS¢enje unutar cijevi, filtera cijevi, plovka i Zice za navodenje. K] l

—
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Hvala sto ste izabrali Tsurumi potapajuc¢u pumpu.

Zbog potpunog iskori§¢enja svih prednosti ove opreme, pre upotrebe treba da procitate, sledece tacke koje su potrebne za
bezbednost i pouzdanost.

PRE RADA

1. Raspakivanje i inspekcija
a) Pumpu podignite ili obesite za rucku, nikad za kabl.
b) Proverite informacije na natpisnoj plocici da biste se uverili da odgovara pumpi koju ste narucili.
c) Proverite da li je pumpa pretrpela oste¢enje tokom prevoza.

2. Napajanje
a) Uverite se da se nazivni napon i frekvencija poklapaju sa onima na pumpi; agregati generatora
skloni su nepreciznosti kad je o tome rec¢.
b) Pobrinite se da napajanje proveri elektri¢ar, npr. zbog provere stanja i
uzemljenja.

OPREZ: NE RUKUJTE PUMPOM OSIM AKO NIJE PRIKLJUCENA NA ISPRAVNO
OZICENO UZEMLJENJE BUDUCI DA ZBOG STRUJNOG UDARA MOZE DOCI
DO OZBILJNE POVREDE.

INSTALACIJA | RAD

a) Privezite uze za pumpu. Pumpu postavite na ¢vrstu, prostranu, vodoravnu podlogu ili je obesite za njenu rucicu
pomocu uZeta. Nikada je ne podizati ili veSati za njen kabl. Ako pustite da se pumpa ukopa u pesak to ¢e da je unisti.
NAPOMENA: LSC mora da bude napunjena vodom pre startovanja.

OPREZ: NE KORISTITI KABL KAKO BISTE OBESILI PUMPU.
UZE NA KOJOJ VISI PUMPA UVEK PRIVEZATI ZA RUCICU PUMPE.

b) Pobrinite se da napajanje bude iznad nivoa poplave i daleko od pumpe i njenog ispusnog
voda (creva ili cevi), zbog spre€avanja slu¢ajnog strujnog udara ili kratkog spoja.
c) Kada je potrebno produzenje kabla, duzina produznog kabla mora biti podesna zbog izbegavanja
velikog napona u kablu, $to bi moglo da uzrokuje izgaranje motora.
|zaberite odgovarajuéi presek i duZinu produZenja da ne izazovete veliki pad napona.
Ako niste sigurni konsultujte predstavnistvo kompanije Tsurumi ili vama najblizeg
dobavlja¢a kompanije Tsurumi.

NAPOMENA:KAD PRODUZUJETE KABL PAZITE DA MESTO NASTAVKA KABLA NE
URONITE U VODU KAKO BISTE IZBEGLI MOGUCNOST
STRUJNOG UDARA

d) Ne koristiti pumpu u bazenima, kadama za kupanje ili drugim bazenima koje ljudi koriste kako biste izbegli
povrede.

e) Ne koristiti pumpu u eksplozivnoj atmosferi ili u vodi koja bi mogla da sadrzi tragove zapaljive
tecnosti ili gas. Ne koristiti pumpu u te¢nosti koja bi mogla da uti¢e na materijale pumpe. OM(A) modele ne koristiti u
vodi punoj peska.

f)  Izbegavati dugotrajan rad pumpe na suvo na vazduhu, radni vek pumpe mogao bi se skrati zbog naglog porasta
temperature.

g) Ne koristite pumpu tako da se deo sa motorom nalazi u vazduhu iznad nivoa vode. Takode ne
pustajte u rad pumpu u vodi koja ima viSe od 40°C ili ¢e se motor pregrejati, a radni vek pumpe
skratiti.

h) Motor se sam iskljuuje kad dobija suviSe struje ili se pregreje, zatim se sam uklju¢uje kad
se ohladi. Ako ne uklonite uzrok, gasenje i paljenje masine dogada se u nedogled i pumpa ¢e
se ostetiti. Naj¢es¢i uzroci su visak ¢vrste materije u vodi i nizak napon ( ili neta¢na
frekvencija generatorskog agregata).

i) Ne oklevajte da konsultujete vaseg Tsurumi distributera

NAPOMENA:NEOVLASCENA LICA NE SMEJU DA RASTAVLJAJU ILI SASTAVLJAJU
PUMPU, JER TO MOiE DA DOVEDE DO POVREDA, SMANJIVANJA
KAPACITETA ILI OSTECENJA MOTORA

ODRZAVANJE

a) Vasa pumpa (osim modela OM(A)) ¢e dobro obraditi muljevitu vodu. Modeli LB i HS
su prema svim standardima najbolje velike pumpe. Izbegavati pumpanje velikih koli¢ina peska. Imajte
na umu da ¢e ukopavanje u pesak ili mulj da unisti pumpu.
b) Vasu pumpu ne ostavljajte tamo gde ¢Ee biti nepotrebno izloZzena koroziji. Isperite je i Cuvajte na suvom
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mestu kada nije u upotrebi dugo vremena.
c) Uklanjanje rotora pumpe i narocito zaptivke, ako bi ikada bilo potrebno, treba prepustiti obu¢enom stru¢nom licu.
d) Motor ne treba otvarati nikad, ¢ak ni ako to radi elektri¢ar, izvan radionice. Merenje dielektricke ¢vrstoce,
kontinuiteta i otpornosti kalema mora da se uradi na kraju kabla.
e) Uprkos njihove male veli¢ine LB i HS, pumpe su izizetno pouzdane. Mogu se koristiti kao zastita vrednih
masina i imovine od poplava. U tom slucaju proveravajte bar jednom godi$nje ili na svakih 3000 ¢asova
da li je izolacija izmedu voda uzemljenja i druga dva voda iznad 20 MQ. Ulje u zaptivnoj komori
trebalo bi da zameni mehanicar. Ako otpornost naglo padne ili na 10 MQ, ili je ulje nalik mleku ili sadrzi vodene
kapi, potrebna je opravka ili zamena pumpe.
f)  Temperature ispod tacke mrznjenja mogu da ostete pumpu.

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM PROTIV MERA
Pumpa je nova ili je bila opravljena i testirana
Pumpa se ne pokrece Ako postoji kontrola nivoa, proveriti da li ona poziva pumpu da startuje.

Proveriti pomoc¢u multimetra ili prenosne svetiljke ili nekog elektriénog alata,
gde je dostupno napajanje. Ukloniti kuciste pumpe i proverite da li se rotor
pumpe moze da se okre¢e slobodno i bez buke. Proverite na kraju kabla
pumpe ( nikad ne otvarajte motor ) vrednost otpornosti voda uzemljenja
(iznad 20 M Oma ) i kontinuitet pustanja u rad.

Pumpa je radila normalno
Isto, sem $to rotor pumpe trazi viSe paznje (kamen, prljave naslage)

Namotaji motora ili kabl su o$teceni. Ne otvarajte motor. Proverite kako je gore navedeno.
Pumpa je pokrenuta ali je u
zastoju Rotor pumpe je blokiran ili zagu$en.

Pogresan napon ili frekvencija.

Napon suvi$e nizak, proveriti pod optere¢enjem.

Ako napajanje dolazi iz agregata generatora, frekvencija je netacna.

Tec€nost ima viSak viskoziteta ili gustine.

Pogres$no podesavanije termicke zastite ili preopterec¢enje pri ukljucenju.

ZagusSenje cevovoda, ili postoji otpor u ispusnom cevnom vodu (suvise visok, suvise dugacak,

Protok i visina dizanja pumpe suviSe mali, suviSe zaprljan iznutra).

su slabiji nego na pocetku. . I o N .
Rotor pumpe je istroSen, delimiéno zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.

Taloznik ili ulazni otvor su blokirani.

Pumpa uvlaéi vazduh, ili je te€nost delimi¢no raspriena ili sadrzi visok nivo gasa u soluciji.

Rotor pumpe je tesko ostecen, ili je lezaj oSte¢en. Odmah popraviti.

Pumpa stvara buku ili vibraciju . o ) o )
Pumpa leZi na boku i vu¢e malu koli¢inu vazduha. Verovatno visok stepen istroSenosti.

Ciséenje plivajuéeg sklopa ((OM(A), POMA):

. Iskljucite pumpu iz napajanja.
. Cev u kojoj plovak mozZe da se pomera gore i dole ima 4 proreza
na vrhu. Oni dele vrh cevi u 2 ¢vrsta Siroka
jeziCka i dva savitljiva uska jezi¢ka. Zbog toga je
moguce palcem i kaziprstom uhvatiti par savitljivih
uskih jezi¢aka.

3. Kada je to obavljeno, cev mozZe nezno da se izvuce iz njenog
drzaca okretanjem cevi udesno, npr. u smeru kretanja kazaljki
asovnika ako se gleda odozgo, i da se spusti.

4. I1zvrSite CiScenje unutar cevi, taloZnika cevi, plovka i Zice za vodenije. )
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Bnarogapum Bac 3a Bbi6op norpysHoro Hacoca Tsurumi.

Yr06bl MCMONb30BaTL BCE BO3MOXHOCTM 060PYAOBaHHSA, Nepes ero 3anyckomM npo-<TUTe NPUBEAEHHYIO HUXKE MHGOPMAaLMIO,
HeoBxoaumyto Ana obecne+eHua 6e30nacHOCTH U 6e30TKasHOCTH PaboThI.

NEPEA 3ANYCKOM B SKCIMNYATALIUIO

1. PacnakoBka u ocmoTtp
a) |_|0£|HVIMaTb Wnn noaeselunBaTb HACOC crneAyeT TONIbKO 3a I'IOLI'beMHbIH KpOHLIJTeﬁH, a He 3a Kaéenb.
b) MpoBepbTe MHPpOPMALMIO HA NacnopTHOW Tabnuuke, YToObl yOeanTLCA B TOM, YTO OHA COOTBETCTBYET 3aKasy.
c) YOeauTtech B TOM, YTO HACOC He MOBPEXAEH BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKY.

2. ICTOYHMK nuTaHusa
a) Yb6eautecb B TOM, YTO YACTOTA TOKA M HAMPAXKEHUE NUTAHUSA COOTBETCTBYHOT Creundukaummn Hacoca. B cnyyae
1Cnonb3oBaHUA reHepatopa, HeoBX0ANMO NMPUHATL BO BHUMAHUE NPeapacroNoXeHHOCTb AaHHbIX YCTPOUCTB
K HECTaBUIBbHOCTH XapaKTePUCTHK.
b)  OneKTpHK AOMKEH NPOBEPUTL UCTOUHUK NUTAHKA, B NEPBYIO O4epe/ib ero XopoLUee COCTOAHNE W NPaBUNbHOE 3a3eMeHue.

BHWUMAHME: 3AMPELLIAETCH PABOTATb C HACOCOM, ECJTM OH HE NMOAK/TKOYEH K MPABUJTIBHO
3A3EMJIEHHOW LIETKX, MOCKOJbKY 3TO MOXXET MNMPUBECTU K CEPbE3HOW TPABME
BCINEOCTBUE MOPAXXEHWA SNTEKTPUYECKHUM TOKOM.

YCTAHOBKA U SKCIIMYATALMXA

a) [pukpenuTe TpoC K Hacocy. YcTaHOBUTE HACOC Ha TBEPAOM, MPOCTOPHOM, FOPU30HTaNbHOM OCHOBaHUM UK NOABECHTE
€ro 3a KPOHLUTENH Npy NoMoLLKM Tpoca. 3anpeLuaeTca NoABeLumBaTb Ui NoAHMMAThL Hacoc 3a kabenb. He gonyckaite
NOrpy><eHnA Hacoca B NECOK, MOCKOJbKY HACOC BLIMAET U3 CTPOA.

MPUMEYAHME: Mepea 3anyckom Hacoca cepun LSC ero cneayet 3anonHWTL BOAOW.

BHUMAHME: 3AMPELLAETCAH NOABELLMBATb HACOC 3A KABE/Ib.
KPEMWUTE NOABECHOW TPOC K KPOHLLITEMHY HACOCA.

b) VY6eautechb B TOM, YTO UCTOYHWK NUTaHUA HAXOAWTCA BhILLE YPOBHA 3aTOMAEHUA U BAANM OT Hacoca U ero
HarHeTatenbHoro Tpy6onpoBoAa (LunaHra unm TpyOel) BO M30eXKaHWe CrnyvaiHoro nopaXKeHUsa aNeKTPUHECKUM TOKOM
UM KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

c) Ecnv HeoBxoanm KabenbHbIi yanMHUTENb, CeYeHUe YANMHEHHOro Kadena A0MKHO BbiTb 40CTATOYHBIM BO M30exkaHue
naZieHua HanpsXkeHus Ha Kabene, u3-3a Yero MOXET NeperopeTb MoTop.
YanuHutenb noabupaetca ¢ NpaBuibHLIM Pa3MEPOM XUMbl U MUHUMANBHOW ANUHOM AN NPEAOTBPALLEHNUA CUIBHOTO
nazeH1A HanpaXKeHua.
Ecnv BO3HUKHYT COMHEHMS, oBpallaiTecb B NPEACTABUTENLCTBO KOMMaHUKU Tsurumi unu K Gnmxaiiuemy
npeACTaBUTENtO KOoMMaHuu Tsurumi.

NMPUMEYAHMUE: YONMHAA KABESb, OCTEPEFAMTECH MOMPYXXEHWA COEAMHEHWA B BOAY BO
M3BEXXAHUE BOSMOXXHOIO MOPAXEHWA SINEKTPUYECKMM TOKOM. B CITYHAE
HEOBXOAMMOCTHU FrEPMETUYHOTO YAJIMHEHWA KABENIA HEOBXOAWMO OBPATUTBLCA B
MNPEACTABUTESTIbCTBO KOMMAHWUK TSURUMI UJTM K ABTOPU3OBAHHOMY
MNPEACTABUTESTKO KOMIMAHWKU TSURUMI.

d) 3anpeluaetca UCNoONb30BaTb HACOC B NnaBaTeNbHbIX GaccerHax, BaHHax UK Apyrix BoAoemMax OOLLEro Nonb3oBaHus
BO M30exxaHue TpaBMm.

e) 3anpeluaeTca UCNONL30BaTbL HACOC BO B3PLIBOONACHON 30HE WK B BOAE, B KOTOPOW MOTyT coAepXartbCa npumMecu
NerkoBOCMNaMeHsAoLLEeNCA XUAKOCTU UK rasa. He Ucnonb3yiTe HacoC B XKMAKOCTU, HeraTMBHO BO3AENCTBYHOLLEH Ha
mMartepuaibl, U3 KOTOPbIX M3roToBneH Hacoc. He ucnonbayite moaenu OM(A) B Boae, coaepykallien Necok.

f)  MaberaiiTe NpoAOIHKUTENBHOM PaBOThl HACOCA Ha XONIOCTOM XO4Y B BO3AyXe, MOCKOJbKY CPOK CMy»KObl HACOCa MOXET
COKpaTUTbCA M3-3a Neperpesa.

g) 3anpeluaeTcs UCMONb30BaTb HACOC B YCNIOBUAX, MPU KOTOPbIX CEKLMA MOTOpa BbICTYNaeT U3 BoAbl. Takxe
3anpellaetca pabota Hacoca B BoZie npu Temneparype 6onee 40°C. B npotMBHOM cnyyae neperpeetca MoTop U
COKpATUTCA CPOK CNy»XObl Hacoca.

h)  Tpu YpeamepHoit cune Toka UnK neperpese MOTOP OTKKOYAETCA, 3aTeM BKIKOYAEeTCA nocne oxnaxaeHua. Ecnu He
YCTPaHWUTb MPUYMHY HEUCNPABHOCTH, NPOLIECC BKMOYEHUA-OTKIHOYEHUA ByAeT HENPepbIBHO NOBTOPATLCA A0 TEX NOP,
noKa Hacoc He BbliaeT u3 cTpoA. CambiMK pacnpoCTPaHeHHbIMU NPUYMHAMW HEUCIPABHOCTU ABNAIOTCA Ype3MepHoe
KONMYEeCTBO TBEPAbIX BELLECTB B BOAE WU HA3KOE HaNpfXeHWe (MM HeTouHanA YyacToTa reHeparopa).

i)  ObngaTenbHO oOpaTMTeCh 3a COBETOM K TOProBOMY MpeAcTaBUTeNto KoMnaHuu Tsurumi.

NPUMEYAHME: HEYMOJTHOMOYEHHbLIM JIMLIAM 3AMPELLIAETCA PASBEWPATL UM COBUPATb
HACOC, NMOCKOJIbKY 3TO MOXET MNMPUBECTU K TPABMAM 1 COKPALLIEHUIO
NPOU3BOANTESIBHOCTH UITU MOBPEXAEHUIO MOTOPA.

TEXHUYECHOE OBCITYHKUBAHUE

a) Bce Hacochl (3a uckntouernem moaenn OM(A) xopoluo padoTatoT B 3arpasHeHHon Boge. Moaenu LB n HS
COOTBETCTBYIOT CTAaHAAPTY NyyLuMx GonbLUMX HAcOCOB. M3beraiTe oTKauMBaH1A GONLLIOIO KONMYeCTBa necka.
CneuyeT MOMHUWTb, YTO NOrpy>eHne Hacoca B rpyHT NPMBOAUT K €ro nosioMKe.

b) 3anpeluaetcs octaBnATb HACOC B MeCTax, rae oH ByAeT noABepratbCcA BO3AEMCTBUIO KOPPO3uK. MNpomoiiTe Hacoc 1
XpaHuTe ero B CyxomMm mMecTe, eciiv HacocC He 6y,c|eT “cnonb3oBaTbCA ANUTeNIbHOE BpeMA.

c) Ecnv HeoBX0AMMO CHATb KpblbYaTKy M OCOBEHHO YMNOTHEHWE Bana, 3T0 AOMKEH AenaTb TONbKO MeXaHuK.
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f)

3anpeluaetca Komy-n1éo, BKIKOYaA 3NEKTPUKOB, BCKPbIBATL ABUrateslb /MK KNEMMHYIO KOPOOKY ABUratens BHe
MacTepcKoi. M3mepeHue conpoTUBREHUA M3ONALIMMK, LIENOCTHOCTM U COMPOTUBNEHUA OOMOTKM CNeAyeT BbINONHATL

Ha KoHue Kabens.

HecmoTpa Ha manblit paamep HacocoB LB 1 HS, nx HaaeXxHOCTb MOXET ChirpaTb BaXKHYyO pPosib, Hanpumep,

B NPeOXpaHeHU BaXKHOro 060pyA0BaHUA UMK LEHHbIX TOBAPOB OT 3aTonneHus. [o3ToMy He MeEHee 0AHOTo pasa B ro
nnn Kaxxaole 3000 yacos cneayet NPOBEPATb CONPOTUBIEHNE M3ONALMK MEXKAY 3a3eMNAOLLMM NPOBOAOM W APYrMMU
ZIBYyMA NPOBOAaMM, KOTOPOE AOMKHO ObiTh He MeHee 20 MOM. Macno B ynnoTHALLeNn KaMepe AOMKEH 3aMeHATb
mMexaHuK. Ecnu conpoTusnenue u3onaumMm pesko nagaet unm He npesbiwaet 10 MOM, unn ecnu macno uveet
MOJSIOYHYHKO KOHCUCTEHLIMIO UM COAEPIKUT Kaniu BOAbl, HEOOX0AMMO 06PaTUTLCA K MPEACTaBUTENIO KOMMaHuu Tsurumi
ANA PeMOHTa UK 3aMeHbl Hacoca.

Henonoctumo akcnnyatMpoBaTtb HAcOC B YCNIOBUAX, AOMYCKAOLLMX MPOMepP3aHne Hacoca U nepekaymsaemMon
*uakocTu. Mpu oTpuUaTenbHbIX Temneparypax, HaCoC MOXET ObiTb NOBPEXAEH.

NOUCK U YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW

HEWCIMPABHOCTb YCTPAHEHWME

Hacoc HoBbIv unu OTPEMOHTUPOBAH U UCMbITaH

Hacoc He 3a|'|yCKaeTCF| an Hann+un BHeELWHero pene ypoBHA cneayeT NpoBepUTb, MNOChbINaerT

NIX OH CUrHan AnA 3anycka Hacoca.

Mpu nomowmM MynbTUMETPA WAM NEPEeHOCHOW namnbl, WX  WHOrO
QNEKTPU+ECKOTO  MHCTPYMEHTa NpOBEpbTe  Hanu+Me  HanpsaXKeHus
nuTaHuA. CHATb KOpnyc Hacoca M npoBepuTb cBoboaHoe M BecluymHoe
BpaLleHWe Kpbiib+aTKu.

Ha koHue kabens Hacoca (HM B KOeM ciy+ae He BCKpbiBaTb MOTOP)
npoBepuUTb 3Ha+-eHune conpoTtuBneHua n3onAauuu 3aszemMnArLero:
nposoza (6onee 20 MOM) 1 LENOCTHOCTE OOMOTKM.

Hacoc akcnnyatMpoBsanca B yA0BNETBOPUTENbHbIX YCIOBUAX
To xe, +T0 BbllLE, U TaKXKe MPOBEPUTL KPbiib+aTKy (Hanu+ue KamHen,
Mycopa).

MoBpexaeHsl 06MoTKa MoTopa unu kadenb. He BckpbiBaTb MoTop. Caenatb

Cpasy nocne 3anycka Hacoc BbllLenepe+ucieHHble NPOBEPKU.
OoCTaHaB/MBaeTcAa 3a6n0KMpOBaHa WK 3acopunach Kpbliib+arka — CHATb KOpNyC Hacoca U Npo+UCTUTb

Kpbinb=aTKy, NPOBEPUTL cBOBOAHOE M BecllyMHOe BpalleHue Bana.
HenpasunbHOe HanpsXeHue unu +actora.

CIULLKOM HU3KOe HamnpsXeHWe; NPOBEPUTL MOA Harpy3Koi.

Ecnun UCTO+HUKOM Hanps)KeHUs ABNAETCA reHepaTop, HeTo+HaA +acToTa.
YpeamepHas BA3KOCTb WK MAOTHOCTb XKUAKOCTH.

HenpaBuibHan HacTpoika unu TennoBas neperpyska UCTO+HUKA MUTaHKA.

Hu3kunin Hanop nnu
NPOU3BOANUTENBHOCTL Hacoca
M0 CPaBHEHMIO C
nepBOHa-+anbHbIMK
xapaKTepucTukamm

CyxxeHne TpybonpoBoaa MW MOBLILEHHOE COMPOTUBAEHWE B HarHeTaTesbHOM
Tpy6onpoBoAe (+pe3MepHbIE BbICOTA, ANWHA, MaNoe CE+EHUE UK CUIIbHOE BHYTPEHHEE
3arpAsHeHue).

Kpblnb+aTka U3HoLLEeHa, +aCTU+HO 3aCOPeHa U CUbHO CY)XXEH NPOCBET WU3-3a NNOTHbIX
OT/IOXKEHUN.

3abnoknpoBaH ceT=arblit GUILTP UK BNYCKHOE OTBEPCTHE.

Hacoc BcacbiBaeT BO3AyX, XMAKOCTb +aCTU+HO MCMAPAETCA UMW COLEPKMUT BbICOKMM
NPOLIEHT PaCTBOPEHHOTO rasa.

CepbesHo MOBPeXAeHa WK U3HOLLIEHA KpbinbyaTka (padoyee Koneco) Unu NOALLIMMIHUK

Hacoc LUYMWT UK B|/|6p|/|pye-|- — HeoBxoanum PEMOHT MM 3aMeHa Hacoca.

Hacoc nexut Ha 6oKy 1 noacackiBaeT BO3AYX.

O-+ucTKa nonnasKa (OM(A), POMA):

1. OTKNIO+UTEe HACOC OT UCTO+HUKA MUTAHKA.

2. B BepxHeit +actv TpyOKu, B KOTOPOW NOMNaBoOK NepemeLlaeTca BBEPX
1 BHU3, eCTb 4 npopesn. OHW AeNAT BEPXHIOK +acTb TPyOKK Ha
2 YKECTKMX LUMPOKMX BbICTYMA M BA MMOKMX y3KKUX BbICTYNA.

OT0 NO3BONAET 3aXBaTUTb Napy MMOKMUX Y3KUX BbICTYNOB
GOMbLUMM U yKasaTebHbIM NanbLami.

. Mocne aT0ro cneayet 0OCTOPOXHO KU3BNE+b TPYOKY U3 ee
fepxarend, Bpallan ee BNpaso, T.€. N0 +acoBOW CTPesNKe, ecnu
CMOTpETb CBEPXY, OAHOBPEMEHHO HAaAABMBAA BHU3.

. O=UCTUTb BHYTPEHHIOKD +acTb TPYyOKM, ceT+aTblit GUNLTP TPyOKM,
NonnaBoK M HaNPaBNAIOLLIMIA CTEPIKEHD.
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BnaronapMM, ye M36anTe noronsemara nomna Ha Tsurumi.

3a na usnonssate MbiHATE Bb3MOXHOCTU Ha 060py£lBaHeT0, npeaun yn0Tpe6a TpﬂéBa Aa npo4yeTteTe CneaHOTo, KOeTo e ocobeHo
Ba)XHO BB BPb3Ka C 6e30nacHOCTTa U HaZeAHoOCTTa.

NPEOU OA 3AMNOYHETE PABOTA

1. PasonakoBaHe 1 npoBepka
a) [MoBauraiiTe 1 oKauBaiiTe NomMnarta Ha ApbXKKara, HuKora 3a kabena.
6) [MpoBepeTe MHPOpMaumATa Ha Tabenara, 3a Aa ce yBepuTe, Ye noryyaBare OHOBa, KOETO CTe nopbyasu.
B) [NpoBepeTe Aann HAMA AbMKALLM CE Ha TPAHCNOPTUPAHETO NOBPEAM.

2. 3axpaHBalL M3TOYHUK
a) YBeperTe ce, Ye HampPeXXeHNEeTo W YecToTata ChBMaAaT C Te3n Ha nomMnara, Npu reHepaTopuTe 0BMKHOBEHO
ce HabnoAaBar HETOYHOCTH.
6) YBeperTe ce, Ye 3axpaHBaHETO e MPOBEPEHO OT eNEKTPOTEXHWK 38 I0OPO CHCTOAHWE U NEPHEKTHO 3a3eMABaHe.

BHWMAHME: HE PABOTETE C MOMIATA, OCBEH AKO HE E BK/TFO4EHA K'bM MPABU/THO OMPOBOAEHA
3A3EMWTEJTHA BEPUIA, Th KATO TOBA MOXXE JA JOBEJE 1O CEPUO3HA
HAPAHABAHWA HA MEPCOHAJTA, ITbJTKALLIM CE HA TOKOB YIAP.

MOHTAMX U PABOTA

a) [pukpeneTe BbXe KbM nomnara. YcTaHoBeTe nomnara Ha cTabuneH, NirbTeH, XOpHU3oHTaneH GyHAaMeHT UK oKayete 3a
[pbKKaTa ¢ BbXe. Hukora He okayBaiite v He AbpnaiiTe 3a kabena. [MoTbBaHeTo Ha nomnara B NACHK BOAW A0 HEMHOTO
paspyLuasaHe.
3ABEJIEXXKA: LSC Tpa6ea fa 6bae HambaHeHa ¢ BoAa, NPeau fa ce craptupa.

BHUMAHME: HE U3MON3BAMUTE KABEJIA 3A OKAH4BAHE HA MOMIIATA.
BMHATU MPUKAYBAMUTE LLIHYP 3A OKAYBAHE KbM [IPY>KKATA HA NMOMIIATA.

6) VYBepeTe ce, Ye 3axpaHBALLMAT U3TOYHUK € HAA HMBOTO Ha MOTOKA M BCTPaHM OT nomnata v uanyckatenHara i cuctema.
(wnaHr v Tpbba), 3a Aa NPeAoTBPATUTE TOKOBUTE YAapH UMK KbCH CbeAMHEHWA.

B) [pu Hy)kaa oT yabmkaBaHe Ha Kabena pasMepsT Ha yabMKUTENHNAT kaben TpABBa Aa 6bae NoAXOAALL, 3a [a ce
n3BerHat HUCKWUTE HanpexeHuA B kabena, Kouto 6uxa AoBenu o urapaHeTo My. M3bepeTe cbpLeBrHA C MOAXOAALL pasmep
¥ MUHAMaNHa AbMKWHA Ha YABIKEHWETO, 3a Aa M3BerHeTe roneMuTe nazoBe Ha HanpexeHue.
AKO He CTe CUrypHH, Ce KOHCYNTUpaiiTe C NPeACTaBUTENHUA odUC Ha Tsurumi uim ¢ Hai- GIM3KMA AOCTaBKMK Ha Tsurumi.

3ABEJIEXXKA: MPU YO b/HKABAHE HA KABESA, BHUMABAMTE A HE MOTOMUTE
BPB3KATA BbB BOAA, 3A A U3BEMHETE BEPOATHOCTTA OT
TOKOB YOAP
r). He u3nonseaitte nomnara B nayBHW GaceiHi, BaHW UK Apyrk GaceitHn, KOUTO CE M3MON3Bar OT Xopa, 3a Aa U3berHete
HapaHsBaHuATa.

n) He usnonsgaiite nomnata B EKCNNO3MBHU aTMOCPEPH UK BB BOAA, KOATO BM MOrna fa ChAbpa Cnean ot
Bb3NNaMeHAEMN TEYHOCTH UNK rasoBe. He 1anonasaiTe nomMnara B TEYHOCTH, KOUTO B1Xa MOIIM fia OKaXKaT BAMAHWE
BBPXY Matepuanure, oT KOUTo e usroteeHa. He nanonasaite moaenute OM(A) B NACHYHM BOAM.

e) Msbareaiite abnra padota B aTMOCHepHH ycrnoBuA. EKCnoataumMoHHUAT XKMBOT Ha noMnata MoXe Ja ce Hamanu ot
BUCOKaTa Temneparypa.

) He uanonsgaiite nomnata no Ha41HW, NO3BONABALLIM ABUraTeNHOTO oTAeneHue Aa 6bae Haa HMBOTO Ha Bosata. OcseH
TOBA, He M3Mon3BaiTe noMnara BbB BoAa C TeMneparypa Haa 40°C unu ABUraTenarT Lie nperpee U eKcnioaraumMoHHUAT
JKMBOT Ha nomnara Lie ce CKbCH.

3)  [Buratenar ce W3KnouBa Npu TBbPAE roNAM TOK UK NPerpABaHe W Ce BKII0YBA OTHOBO Criel oxnaxkaaHe. AKo He
OTCTPaHWTE NpUYMHATA, U3KIKOYBAHETO NPeMuHaBa B HEONPEAENEH PEXUM U € Bb3MOXKHa nospeaa Ha nomnara. Hai-
YecTUTE NPUYMHK ca TBbpAe MHOrO TBbPAM YacTULIM BbB BOAATA U TBBPAE HUCKO HAMPEXeHWe (M HenocToAHHa YecToTa
Ha reHeparopa).

1) He ce ronebaiite aa ce 0ObpHeTE 3a CLBET KbM AWTbpa Ha Tsurumi.

3ABEJIEXXKA:  PASITIOBABAHETO WM CITIOBABAHETO HA NMOMIATA OT HEYITBJ/THOMOLLEHW JTMLIA E
3ABPAHEHO, TbW KATO MOXXE JA JOBEJE 1O HAPAHABAHWA U HAMAJTABAHE HA KAMALIMTETA
I NMOBPEJA HA IBUTATESIA

NOAAPBHKA

a) Tomnarta (oceeH Moaen OM(A)) ce abpu AoBpe B kanHu Boan. Moaenu LB u HS otroBapAT Ha cTanaapTa 3a Hai-no0pu
ronemu nomnu. Msbareaiite fa u3nomneare ronemu KonmyecTsa NAcHK. MimaiTe npeasua, Ye ako nomnara norbHe B
3eMHATa, LLe ce paspyLum.

6) He ocrasAifTe nomnara Ha MecTa, KbAeTo Lie 6bAe U3MULLHO U3NOXKeHa Ha Kopo3uA. INpoMUiATE U CbxpaHeTe Ha Cyxo
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MACTO, KOraTo He NnaHupate Aa A U3nonasate 3a NPOABLIKUTENHO BpEME.

B) AKO e HeoBxoAMMO Aa 3aHeceTe nomnara npu MexaHuK, OTCTpaHABanTe BUTIIOTO W, 0COBEHO, YITBTHEHUETO Ha Basia.

r)  Osuratenat He TpAGBa Aa ce OTBaps, [OPH OT ENEKTPOTEXHUK, U3BBH padoTunHULA. M3aMepBaHMATa Ha M30NaLMATa,
BEpUruTe 1 CbNPOTUBNEHUETO Ha HAMOTKATa MOXKe Aa Ce U3BBPLLM OT Kpad Ha kabena.

n) HazexaHocTTa e BaykHa npu nomnute LB 1 HS, BbNpekn Mankua UM pasvep 3a 3alluta Ha BaXKHW MaLLMHW UK LIEHHU
CTOKM OT HaBOAHABaHe. B 1031 cnyJaii npoBepABaiiTe NMoHe BeAHBX roAMLLHO WK Ha Beekn 3000 yaca Aanu usonaumaTa
MeXay 3a3eMuTenHara iMHUA W ocTaHanuTe e NMHMM e Haa 20 M Ohm. MacnoTo Ha ynimsTHUTenHara kamepa
TpAGBa Aia ce CMeHs OT MexaHuK. AKO n3onauuATa nagHe pasko unu e Ao 10 MOhm vam ako MacnoTo Mma BUA Ha MIIAKO Uiu
CbabPXKa BOAHW Karnku, € HeoOX0AUM PEMOHT WM CMAHA Ha nomMnara.
3ampb3BaHETO MOXe Aa NoBpeau nomnara.

OTCTPAHFlBAHE HA HEU3NPABHOCTHU

NOBPEOM

HEO6XOAWMA MAPKA

Momnata He cTapTvpa

Momnara e HoBa 1K e B1na pemMoHTMpaHa v uanpobsaHa
AKO “Ma HWBO Ha ynpasneHu1e, NpoBepABaiiTe ann Mva OnuT 3a cTapTMpaHe
Ha nomnara. MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C MyTUMEP WK MPEHOCMMa namna,
UK Apyr eNeKTPUYECKM ypea 3a Hannumne Ha Hanpexenue. OTcTpaHeTe
Kopryca Ha nomnara 1 nposepeTe Aanu BUTIOTO ce BbPTH 6e3npobnemMHo
1 6es wym. MposepeTe B kpas Ha kabena Ha nomnara (HMKora He oTBapsaiTe
JBUratens) CTOMHOCTa Ha M3onauvATa Ha 3a3eMUTENHNUA MPOBOAHNK
(oxono 20 M Ohm) 1 HenpeKbCHATOCTTa HAa HAaBMBAHETO.

Momnara e u3non3saHa A0OCTaTbYHO ABAMO

CblLO, OCBEH Ye BUTNOTO Ce Hyaae OT noBeye BHUMaHWe (KaMbHM, 3aMbpCABaHNA)

Momnara crapT1pa 1 cnupa

I'IOBpeueHa HamoTKa unu kaben Ha asvrarens. He OTBapﬂlZTe Asurarena. I'IposepeTe,
KaKTO € onucaHo no-rope.

3afpbCTEHO U BNIOKUPaHO BUTIO.

HenpasinHo HanpexeHne Unu YecTota.

HanpexeH1eTo e TBbpAe HACKO, MPOBEPETE MpK HaToBapBaHe.

AKO 3axpaHBaHETO Ce OCUTypABa OT FeHEPaTop, BEpOATHaTa MPUUMHA € HEMOCTOAHHA YecToTa.

TeuHocT ¢ TBBbPAE ronamM BUCKOSUTET UK MITBETHOCT.
HenpaBMnHa HacrpoﬁKa WM TePMUYHO NpeToBapBaHe B 3axpaHBallnA USTOYHUK.

maBaTa v NoToKa Ha nomnara ca
Ha Mo-HUCKO HUBO OT
MbpBOHA4YaNHOTO.

Mpeuxn B TPBOUTE UM CHNPOTUBIIEHUE B U3MYCKaTENHWA U3X0A (TBbPAE BUCOKO, TBbPAE
IIbrW, TBbPAE MasIK1 WK TBbpAe 3aMbPCEHU OTBHTPE).

M3HOCEHO BMTNO, YaCTWYHO 3aAPBCTEHO WM M3KITHOUMUTENHO CTECHEHO OT TBBHPAM
HacnarsaHua.

BrokvpaH GpuiTbp Unu BXoAALL OTBOP.

Momnara 3acMyKksa Bb3AyX WK TEYHOCTTA Ce U3MapABa, MK CbAbPXa BUCOKM HMBA Hal
pasTBOPEH ras.

Momnara BuGpupa u
npovssexaa wym

CepMOSHa nospeja BbB BUTIOTO UK NMOBpeAeH narep. PeMOHTMpaVITe HesabaBHO.

[Momnara nexxu Ha eaHa CTpaHa 1 3aCMyKBa Bb3AyX. [onamo u3HocBaHe.

MouncTtBaHe Ha nonnasbka (OM(A), POMA).

—_

naneua v nokasaneua cu.

3. MNpv ToBa TpbOaTa MOXKE BHAMATENHO Aa CE OTCTPaHK OT Hocaua Ypes
3aBbpTaHe HaAACHO, T.e. MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesiKa

rneiaHo oTrope, n Aa Ce CHMKMKU.

4. MNouuncTeTe BBTPELHOCTTa Ha Tpbbara, TPbOHWA GUATBLP, NonnasbKa 1

BoAeLwmnTe NpoBOAHMUN.

. M3kntoueTe nomnara oT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

2. Tpbbara, B KOATO MOMNIABBKBT Ce ABWXKM HArope Wnu Haaony, uma 4
Hapesa B ropHarta yacT. Te pasaendar ropHata 4acT Ha Tpbbarta Ha 2
rpy6u, LWMpoku 3b0a 1 ABa rbBKaBu, TecHU 3b0a. ToBa Aasa
Bb3MOXHOCT Aa XBaHETE ABOWKATA MbBKaBW TECHM 3BOLUM MEXAY

.
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Dékujeme, ze jste si vybrali ponorné ¢erpadlo Tsurumi.

Abyste toto zafizeni mohli vyuzivat v plném rozsahu, pred pouzitim si prectéte nasledujici body, které jsou nutné k zachovani
bezpecénosti a spolehlivosti.

PRED PROVOZEM

1. Vybaleni a prohlidka
a) Cerpadlo vzdy zdvihejte ¢i zavésujte za rukojet, nikdy za kabel.
b)  Zkontrolujte typovy stitek a ujistéte se, ze odpovida pfistroji, ktery jste objednali.
c) Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni ¢erpadla.

2. Zdroj napajeni
a) Ujistéte se, ze elektrické napéti a frekvence odpovidaji Cerpadlu; soustroji generatort jsou v tomto ohledu nachylné
k nepresnostem.
b) Zajistéte kontrolu zdroje napajeni elektrikafrem; mimo jiné je treba zkontrolovat dobry stav a dokonalé uzemnéni.

POZOR: NEPROVOZUJTE TOTO CERPADLO, POKUD NENi SPRAVNE PRIPOJENO NA
UZEMNOVACI OKRUH, JELIKOZ BY MOHLO DOJIT K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.

INSTALACE A PROVOZ

a) Pripojte k ¢erpadlu lano. Upevnéte ¢erpadlo na pevnou, prostornou, vodorovnou zakladnu nebo ho zavéste za rukojet
pomoci lana. Nikdy ¢erpadlo nezavésuijte ani nezvedejte za kabel. Pokud nechate ¢erpadlo zaborit do pisku, poskodi se.
POZNAMKA: LSC musi byt pred spusténim naplnéné vodou.

POZOR: NIKDY NEPOUZIVEJTE K ZAVESENI CERPADLA KABEL.
VZDY PRIPOJTE K RUKOJETI CERPADLA ZAVESOVACI LANO.

b) Ujistéte se, ze zdroj napajeni je nad hladinou zatopeni a mimo ¢erpadlo a jeho vypoustéci vedeni (hadice nebo potrubi),
¢imz se predejde nahodnému $oku ¢i vyzkratovani.

c) Pokud je zapotrebi prodluzovaci kabel, velikost prodluzovaciho kabelu musi byt odpovidajici, aby napéti v kabelu prilis
nekleslo, coz by mohlo zpUsobit vyhoteni motoru. Aby napéti pfilis nekleslo, zvolte spravny prifez zil a minimalni
délku prodluzovaciho kabelu. V pfipadé nejasnosti se obratte na zastupujici kancelar spole¢nosti Tsurumi nebo na
nejblizsiho dodavatele Tsurumi.

POZNAMKA: POKUD PRODLUZUJETE KABEL, DEJTE POZOR, AT NEPONORITE
SPOJ DO VODY, COZ BY MOHLO ZPUSOBIT URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM

d) Abyste predesli urazu, nepouzivejte ¢erpadlo v plaveckych bazénech, koupacich vanach ¢i jinych nadrzich uzivanych
osobami.

e) Nepouzivejte ¢erpadlo ve vybusném prostredi ani ve vodé, ktera mize obsahovat stopy hoflavych
tekutin ¢i plynd. Nepouzivejte Gerpadlo v tekutinach, které by mohly ovlivnit materidly pouzité v ¢erpadle. Nepouzivejte
modely OM(A) ve  vodeé s piskem.

f)  Vyhnéte se dlouhému chodu na sucho na vzduchu, Zivotnost ¢erpadla by se mohla zkratit pisobenim vznikajiciho tepla.

g) Nepouzivejte cerpadlo, pokud je jeho motorova ¢ast ve vzduchu nad vodni hladinou. Rovnéz neprovozujte ¢erpadlo ve
vodeé teplejsi nez 40°C, protoze dojde k prehrati motoru a Zivotnost ¢erpadla se zkrati.

h)  Motor se sam vypne pfi nadmérném odbéru proudu, nebo pokud se prehfiva a sam se pak zapne, jakmile zchladne. Pokud

neodstranite pri¢inu, bude tento cyklus vypinani/zapinani pokracovat do nekonecna a ¢erpadlo se poskodi. Nejbéznéjsi
priciny jsou pfili§ mnoho pevnych ¢astic ve vodé a nizké napéti (nebo nepresna frekvence soustroji generatoru).
i) Nevahejte pozadat dealera spolec¢nosti Tsurumi o radu.

POZNAMKA: NEOPRAVNENE OSOBY NESMi ROZEBIRAT ANI KOMPLETOVAT CERPADLO, JELIKOZ BY
TO MOHLO VEST K URAZUM A K OMEZENI KAPACITY €l POSKOZENI MOTORU
UDRZBA
a) Cerpadlo (s vyjimkou modelu OM(A)) si umi dobfe poradit s bahnitou vodou. Modely LB a HS zvladnou to, co nejlepsi
velka cerpadla. Vyhnéte se ¢erpani velkych objemu pisku. Méjte na paméti, ze pokud se ¢erpadlo zabofi do zemé,
poskodi se.
b) Nenechaveijte cerpadlo bezdlvodné vystavené pripadné korozi. Oplachnéte ho a ulozte na suchém misté, pokud ho
nebudete delsi dobu pouzivat.
c) Je-li nutné odstranéni rotoru a zejména tésnéni hridele, musi byt provedeno mechanikem.
d) Motor nikdy neotevirejte mimo dilnu, to plati i pro elektrikare. Méreni izolace, kontinuity a ohmického odporu mohou byt
provedena na konci kabelu.
e) Spolehlivost maze byt dilezita, pokud jde o Cerpadla LB a HS, ktera navzdory své malé velikosti napf. chrani
dulezité stroje ¢i hodnotné zbozi pred zatopenim. V tomto pripadé kontrolujte minimalné jednou za rok, nebo kazdych
3000 hodin, zda je izola¢ni odpor mezi zemnicim vodi¢em a ostatnimi dvéma vodici je vy$si nez 20 MOhm. Olej v tésnici
komore smi byt vyménovan pouze mechanikem. Pokud izolace prudce klesne ¢i klesne na hodnotu 10 MOhm, nebo
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pokud je olej mléény ¢i obsahuje kapky vody, je zapotrebi oprava ¢i vyména cerpadla.
f)  Mrazivé prostredi mize Cerpadlo poskodit.

RESENi PROBLEMU

PROBLEM NAPRAVA
Cerpadlo je nové nebo bylo opraveno a testovano
Cerpadlo nestartuje Pokud ma ¢erpadlo snima¢ hladiny, zkontrolujte, zda vyzaduje

nastartovani ¢erpadla. Pomoci multimetru nebo prenosné lampy ¢i
jiného elektrického nastroje zkontrolujte, zda je ¢erpadlo pod proudem.
QOdejmeéte kryt Cerpadla a zkontrolujte, zda se rotor muze otacet volné a
bezhlu¢né. Zkontrolujte na konci kabelu ¢erpadla (nikdy vSak neotvirejte
motor) izola¢ni hodnotu zemniciho kabelu (vice nez 20 MOhm) a
kontinuitu vinuti.

Cerpadlo bylo uspokojivé pozivano
Viz vyse, ale rotor bude potrebovat vice pozornosti (kameny, tlomky).

Poskozené vinuti motoru nebo kabel. Neotvirejte motor. Zkontrolujte dle popisu wyse.
Cerpadlo se spousti,
ale zastavuje se Rotor zablokovany ¢i zaneseny.

Spatné elektrické napéti nebo frekvence.

Elektrické napéti prilis nizké; zkontrolujte pod zatizenim.

Pokud je ¢erpadlo pohanéno generatorovym soustrojim, nepresna frekvence.

Tekutina prilisné viskozity nebo hustoty.

Spatné nastaveni nebo tepelné pretizeni ve zdroji napajeni.

Prekazka v potrubi nebo odpor ve vypoustécim vedeni (pfili$ vysoko, piilis dlouhé, piilis maly pramer,
Tlakova vyska a pritok cerpadla prilis necistot uvnit).

jsou nizsi nez plivodné . . L ; . ) . o
Opotfebovany rotor, Castecné ucpany nebo vazné zaneseny pevnymi usazeninami.
Filtr &i vstup zablokovan.

Cerpadio nasava vzduch, nebo tekutinu, ktera je ¢astecné prehava éi obsahuje vysokou hladinu plynu
v roztoku.

Rotor ¢i lozisko vazné poskozeny. lhned opravte.

Cerpadlo vydava hiuk &i vibrace )
Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Pravdépodobna vysoka rychlost opotiebeni.

f

Cisténi sady plovaku (OM(A), POMA):

-

. Odpojte ¢erpadlo od zdroje.

2. Trubice, ve které se plovak mize pohybovat nahoru a dol ma v horni
Casti 4 zarezy. Tyto zarezy rozdéluji vrchni ¢ast trubice do 2 pevnych
sirokych jazykl a dvou pruznych uzkych jazyka. Diky tomu je mozné
stisknout par pruznych uzkych jazyk( mezi palcem a ukazovackem.

3. Poté je mozno trubici opatrné zdvihnout z jejiho drzaku jejim
pootocenim doprava, tj. ve sméru hodinovych ruci¢ek pfi pohledu
shora, a spusténim dolt.

4. VlycCistéte vnitrek trubice, jeji filtr, plovak a vodici drat.

2
4
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Takk fyrir ad velja Tsurumi sokkvanlega dalu

Til ad reipi moguleika teekisins til fullnustu eettir pu ad lesa eftirfarandi atridi fyrir notkun, en pad eru naudsynlegt 6ryggis og
areidanleika vegna.

FYRIR NOTKUN

1. Tekid ur umbudum og skodun
a) Lyftid eda hengid deeluna upp & handféngunum, aldrei & rafmagnskapli.
b) Kannid upplysingar & nafnskilti til ad tryggja ad um rétta taekid sé ad reeda.
c) Kannid hvort deelan hafi hlotid skemmdir vid flutning.

2. Aflgjafi
a) Tryggid ad spenna og straumur passi fyrir daeluna; rafstddvar geta valdid 6nakvaemni hvad petta vardar.
b) gangid ur skugga um ad aflgjafi sé skodadur af rafvirkja, adallega til ad kanna astand og géda jardétengingu.

VARUD: GANGSETJID PESSA DALU EKKI FYRR EN HUN ER VEL
JARDTENGD PAR SEM RAFLOST GETUR VALDID
ALVARLEGUM MEIDSLUM.

UPPSETNING OG REKSTUR

a) Festid reipi vid deeluna. Stadsetjid deeluna & traustum, rimgédum, laréttum fleti eda festid hana upp & handféngunum
med reipi. Aldrei ma lyfta eda hengja deeluna & kaplinum. Ef deelan feer ad grafa sig i sand eydileggst hun.
ATHUGASEMD: LSC dzeluna parf ad fylla med vatni a48ur en hun er gangsett.

VARUD: NOTID EKKI RAFMAGNSSNURUNA TIL AD LYFTA DZLUNNI.
AVALLT SKAL FESTA FESTISNURUNA VID DALUHANDFANGID.

b) Tryggid ad rafmagnsinnstungur séu fyrir ofan mogulegt vatnsbord og fjarri deelunni og Utrennsli hennar
(slongu eda rori), til ad koma i veg fyrir raflost eda skammbhlaup.
c) begar framlenging & kapli er notud verdur hiin ad vera af fullnaegjandi steerd til ad fordast spennufall
i sndrunni sem gaeti valdid pvi ad métorinn brynni ur sér.
Veljid videigandi pykkt virs og lagmarkslengd & framlengingunni til ad valda ekki spennufalli.
Ef upp kemur vafamal skal hafa samband vid skrifstofu Tsurumi eda pann séluadila Tsurumi
sem er naestur pér.

ATHUGASEMD: PEGAR FRAMLENGING A RAFMAGNSSNURU ER NOTUD SKAL FORDAST AD SOKKVA
SAMSKEYTUM SNURUNNAR | VATNID TIL AD KOMA | VEG FYRIR RAFLOST

d) Notid deeluna ekki i sundlaugum, badkerum eda 68rum laugum sem félk dvelur i, til ad koma i veg fyrir slys.

e) Notid deeluna ekki par sem er andrimsloft sem inniheldur eldfimar gastegundir eda i vatni sem inniheldur eldfima
vokva eda gas. Notid deeluna ekki i vokva sem gaeti haft ahrif & efnin i daelunni. Notid OM(A) tegundirnar ekki i
vatni sem inniheldur sand.

f)  Fordist ad lata daeluna deela lofti, slikt hitar hana og getur stytt liftima hennar.

g) Notid deeluna ekki pannig ad métorhlutinn sé & lofti yfir vatnsbordinu. Fordist lika ad nota deeluna i vatni sem er heitara
en 40°C, annars mun moétorinn ofhitna og liftimi deelunnar styttist.

h) Motorinn er stilltur pannig ad pad slokknar & honum ef hann tekur inn of mikid vatn eda hann ofhitnar, svo kviknar &
honum aftur pegar hann kélnar. Ef orsok truflunarinnar er ekki lagfaerd slokknar stédugt & métornum og
deelan skemmist. Algengustu astaedur skemmda eru of mikid af fostu efni i vatninu og of 1ag spenna (eda 6nakveem
tidni fra rafst6d).

i) Hikid ekki vid ad setja ykkur i samband vié Tsurumi sdluadila til ad bidja um rad.

ATHUGASEMD: FOLK SEM HEFUR EKKI TIL PESS LEYFI SKAL EKKI TAKA | SUNDUR EBA SETJA
SAMAN DZLUNA PAR SEM SLIKT GETUR LEITT TIL SLYSA OG VALDID SKERTRI
VINNSLUGETU EDA SKEMMDUM A MOTOR

VIDHALD

a) Deelan pin (nema gerd OM(A)) raedur vel vid gruggugt vatn. Gerdir LB og HS uppfylla kréfur sem gerdar eru til bestu
deela af steerri gerdinni. Fordist ad daela miklu magni sands. Hafid i huga ad deelan eydileggst ef hun feer ad grafa sig i
jordina.

b)  Skiljid ekki ad 6porfu vid deeluna par sem hun verdur fyrir teeringu. Hreinsid hana og geymid & purrum stad pegar hun er
ekki i notkun til lengri tima.

c) Ef fiarlaegja parf hvirfil eda pakkhus skal kalla til vélvirkja.

d) Aldrei skal opna métor, ekki einu sinni af rafvirkja, fyrir utan verkstaedi. Maelingu & einangrun, samfelldni og
snuningsmotstédu er haegt ad gera fra enda kapalsins.

e) bratt fyrir smaed peirra er mikilveegt ad LB og HS deelur séu areidanlegar, paer purfa t.d. ad vernda mikilveegan vélbinad
eda dyrmaetan varning fyrir flodum. bess vegna skal athuga ad minnsta kosti einu sinni & ari eda eftir hverjar 3.000
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klukkustundir hvort einangrunin & milli jardarvirsins og hinna tveggja sé meiri en 20 M Ohm. Skipta setti um oliuna i
pakkhusi af vélvirkja. Ef einangrunin fellur sndggt eda fer nidur i 10 M Ohm, eda ef olian verdur mjélkurkennd eda
inniheldur vatnsdropa, parf ad gera vid deeluna eda skipta um hana.

f)  Frost getur valdid skemmdum & daelunni.

VANDRZADI VID GANGSETNINGU

ADSTADUR ROSKUNAR

GAGNRADSTAFANIR

Deelan fer ekki af stad

Deela er ny eda gert hefur verid vid hana og hun préfud
Ef til stadar er yfirbordsstyring skal athuga hvort hun gefi skipun um
gangsetningu deelunnar. Athugid, med notkun fjélmzelis, faeranlegs
lampa eda rafmagnstaekis, hvort straumur sé til stadar. Fjarleegid
deeluhlifina og kannid hvort hvirfill snuist frjdlslega og havadalaust.
Kannid endann & kaplinum (opnié aldrei métorinn) einangrunargildi
jardtengingar (yfir 20 M Ohm) og stédugleika snunings.

Daelan hefur starfad a fullnsegjandi hatt
Sama, nema hvad hvirfill parfnast meiri athygli (steinn, rusl).

Deelan fer af stad en haettir svo

Léskun & snuningi métors eda kapli. Opnid ekki métorinn. Kannid & sama hatt og hér fyrir ofan.
Huvirfill fastur eda stifladur.

Rdng spenna eda tidni.

Spenna of 1ag; kannid vid vinnslu.

Ef afgjafinn er rafst6d, ¢jafnan straum.

Hvort vokvi er of seigur eda of péttur.

Rangar stillingar eda hvort hiti sé of mikill vié rafmagnsinntak.

prystingur deelu og flaedi hafi
minnkad fra upphafi

Hémlur i leidslum eda fyrirstada i Gtrennslissléngu (of ha, of 16ng, of litil, of skitug ad innan).
Slitinn hvirfill, stifladur ad hluta til ad rennslid alvarlega takmarkad vegna hards botnfalls.
Sia eda inntak stiflud.

Deelan tekur inn loft eda vokvinn er rokgjarn ad hluta til eda inniheldur hatt hlutfall af gasi.

Daelan framkallar havada
eda titring

Hvirfill alvarlega laskadur eda lega skemmd. Gerid vid tafarlaust.

Deelan liggur & hlidinni og tekur inn dalitid af lofti. Ort slit liklegt.

Hreinsun 4 flothylki (OM(A), POMA):

-

. Aftengié deeluna fra aflgjafa.

N

med pumalfingri og visifingri.

3. Ad pessu loknu er haegt ad draga rorid varlega Ur festingum sinum med 3
pvi ad snua pvi til haegri, p.e. réttsaelis pegar horft er ofan fra, og ad
lata pad siga. 4. Hreinsid rorid ad innan, rorsiuna, flothylkid og

styrivirinn.

Rorid, par sem flothylki® feerist upp og nidur, hefur 4 rifur
efst. Peer skipta efsta hluta rérsins i 2 stifar, breidar
tungur og tveer sveigjanlegri mjéar tungur. Petta gerir
mogulegt ad klipa i sveigjanlegri og mjorri tungurnar
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Dékojame jums, kad pasirinkote , Tsurumi“ panardinama siurbli.

Siekiant uztikrinti optimaly siurblio naudojima, prie§ pradédami siurblio eksploatavima perskaitykite saugaus ir patikimo darbo
nurodymus.

VEIKSMAI, ATLIEKAMI PRIES PRADEDANT SIURBLIO EKSPLOATAVIMA

1. I8pakavimas ir patikrinimas
a)  Siurblio pakélimui arba pakabinimui naudokite rankena; niekada nekelkite siurblio uz kabelio.
b)  Patikrinkite, ar techniniy duomeny korteléje nurodyti duomenys atitinka uzsakyto siurblio duomenis.
c) Patikrinkite, ar tiekimo metu siurblys nepazeistas.

2. Maitinimo $altinis
a) Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis attitinka siurblio nominalia jtampa ir daznj; maitinimo jtampos generatoriams
badingas parametry reikdmiy nukrypimas.
b) Pasirapinkite, kad maitinimo jtampa patikrinty elektrikas, atkreipiantis démesj j maitinimo grandinés bakle ir jZeminimo
tinkamuma.

ATSARGIAI:  NAUDOKITE TIK PRIE TINKAMO |[ZEMINIMO KONTURO PRIJUNGTA SIURBL],
NES ELEKTROS SMUGIS GALI SUKELTI SUNKY SUZEIDIMA,.

INSTALIAVIMAS IR EKSPLOATAVIMAS

a)  Pririgkite prie siurblio virve. Pastatykite siurblj ant kietos, pakankamo ploto ir horizontalios atramos, arba pakabinkite uz
rankenos, pririse virve. Niekada nekabinkite ir nekelkite siurblio uz kabelio. Jeigu paliksite siurblj tokioje padétyje, kad jis
savaime jsikasty j smélj, tai siurblys suges.

PASTABA: Siurblj LSC prie§ paleidima reikia uzpildyti vandeniu.

ATSARGIALI: NENAUDOKITE SIURBLIO PAKABINIMUI KABELIO.
VISADA PRIRISKITE PAKABINIMO VIRVE PRIE SIURBLIO RANKENOS.

b) Pasirapinkite, kad maitinimo 3altinis baty auk3ciau lygio, kurj pasiekia vanduo, bei atokiau nuo siurblio bei vandens
tiekimo vamzdyno (Zarnos arba vamzdzio), siekiant iSvengti elektros smagio arba uztrumpinimo.

c) Jeigu reikalingas kabelio ilgintuvas, tai naudokite pakankamo skerspjavio ilgintuva, siekiant isvengti
jtampos kritimo, kuris gali sukelti variklio perdegima. Naudokite tinkamoi skerspjavio ir minimalaus pakankamo ilgio
ilgintuva - tai padés isvengti didelio jtampos kritimo. Jeigu abejojate, tai pasitarkite su , Tsurumi” atstovy biuru arba
arCiausiai jasy esanciu , Tsurumi” tiekéju.

PASTABA: PRAVESDAMI KABEL| DIRBKITE ATSARGIAI, KAD KABELIO JUNGTIS
NEPANIRTY | VANDEN] IR ISVENGTUMETE ELEKTROS SMUGIO PAVOJAUS

d) Siekiant iSvengti suzeidimy nenaudokite 3io siurblio plaukimo baseinuose, maudymosi voniose ir kituose rezervuaruose,
kuriais naudojasi Zzmoneés.

e) Nenaudokite siurblio aplinkoje, kurioje gresia sprogimo pavojus, arba vandens, kuriame yra degaus skyscio arba dujy,
siurbimui. Nenaudokite siurblio skysc¢io, kuris gali nepalankiai paveikti siurblio konstrukcines medziagas, siurbimui.
Nenaudokite siurblio modeliy OM(A) smélétame vandenyje.

f)  Venkite ilgo i§ vandens istraukto siurblio jjungimo; perkaitimas gali sutrumpinti siurblio eksploatavimo trukme.

g)  Nenaudokite siurblio tokioje padétyje, kurioje variklio dalis yra pakilusi vir§ vandens lygio. Taip pat nenaudokite siurblio
karstesnio kaip 40° C vandens siurbimui, nes variklis perkais ir siurblio eksploatavimotrukmé sutrumpés.

h)  Per didele srove naudojantis arba perkaites variklis i3sijungia automatiskai, atvéses variklis vél jsijungia automatiskai. Jeigu
jas nepasalinote siurblio perkaitimo prieZasties, tai tokie perjungimai tesis neribotai ir siurblys suges. Dazniausios
priezastys yra per didelé kiety daleliy koncentracija vandenyje ir per Zema jtampa (arba netikslus maitinimo jtampos
generatoriaus daznis).

i) Jeigu jums reikalinga konsultacija, tai nedvejodami kreipkités j , Tsurumi“ prekybos atstova.

PASTABA: DRAUDZIAMA ARDYTI IR SUMONTUOTI SIURBLI NEIGALIOTIEMS SIEMS DARBAMS ASMENIMS,
NES TAI GALI SUKELTI SUZEIDIMUS, SIURBLIO NASUMO SUMAZEJIMA ARBA VARIKLIO GEDIMA

TECHNINE PRIEZIURA

a) Jasy siurblys (i8skyrus modelj OM(A)) gerai dirba dumbléto vandens salygose. Modeliai LB ir HS atitinka patiems
geriausiems dideliems siurbliams galiojancius standartus. Venkite siurbti didelius smélio kiekius. Neuzmirskite, kad savaime
i Zeme jsirausiantis siurblys neidvengiamai suges.

b)  Nepalikite siurblio tokiose salygose, kuriose siurblys bereikalingai baty veikiamas korozijos. Jeigu siurblys bus ilgesnj laika
nenaudojamas, tai isplaukite siurblj ir saugokite sausoje vietoje.

c) Jeigu prireikty imontuoti darbinj rata ir ypac asies sandariklj, tai paveskite $iuos darbus mechanikui.

d) Variklio ardyma leidziama atlikti tik remonto dirbtuveése - 3is nurodymas taip pat galioja ir elektrikui. lzoliacijos varzos,
srovés pralaidumo ir apvijy varzos matavimus galima atlikti maitinimo kabelio gale.
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e) Patikimumas gali bati esminé salyga, kai naudojami LB ir HS siurbliai, kurie, nepaisant mazy matmeny, apsaugo, pvz.,
svarbius jrenginius arba vertingas prekes nuo apsémimo. Tokiu atveju ne reciau kaip kas vieneri metai arba kas 3.000
darbo valandypatikrinkite, ar izoliacijos varza tarp jZeminimo laidininko ir kity dviejy laidininky yra didesné kaip 20
megaomy. Uzsandarinimo kameros alyva privalo pakeisti mechanikas. Jeigu izooliacijos varza staigiai sumazéja arba
pasiekia 10 megaomy, arba tais atvejais, kai alyvos spalva tampa blyski arba alyvoje atsiranda vandens laseliy, siurblj

reikia suremontuoti arba pakeisti.

f)  Uzsalancio vandens salygos gali paZeisti siurblj.

GEDIMU PASALINIMAS

TECHNINIO SUTRIKIMO BUSENA

ATLIEKAMI VEIKSMAI

Siurblys nejsijungia

Siurblys naujas, arba suremontuotas ir ishandytas
Jeigu yra vandens lygio kontrolés jtaisas, tai patikrinkite, ar 3is jtaisas perduoda
siurblio jjungimo signala. Naudodamiesi universaliu matavimo prietaisu,
pernesama lempa arba elektriko prietaisais patikrinkite, ar tiekiama maitinimo
jtampa. ISmontuokite siurblio korpusa ir patikrinkite, ar darbinis ratas sukasi laisvai
ir be triuksmo. Siurblio kabelio gale (niekada neardykite variklio) iSmatuokite
jizeminimo laidininko izoliacijos varza (turi bati daugiau kaip 20 megaomy) ir
patikrinkite apvijy pralaiduma.

Eksploatuojamas siurblys dirbo tinkamai
Atlikite tuos pacius veiksmus, atidziau patikrinkite darbinj ratg (iSvalykite akmenis,
nesvarumus).

Siurblys jsijungia, taciau sustoja

Pazeistos variklio apvijos arba kabelis. Neardykite variklio. Atlikite anks¢iau nurodytus
patikrinimus.

Darbinis ratas uZblokuotas arba uzsikimses.

Netinkama maitinimo jtampa arba daznis.

|tampa per Zzema; patikrinkite apkrovos basenoje.

Jeigu maitinimo jtampa tiekiama i3 generatoriaus, tai galima per didelé daznio paklaida.
Per didelis siurbiamo skyscio klampumas arba tankis.

Neteisingai sureguliuotas maitinimo $altinio apsaugos nuo perkaitimo blokas.

Siurblio slégis ir srautas
sumazejo

Uzsikim$es vamzdynas arba kliatys vandens tiekimo vamzdyne (per aukstai sumontuotas, per|
ilgas, per mazo skerspjtvio arba per daug uZterstas viduje vamzdynas).

Darbinis ratas susidéveéjes, dalinai uzkimstas arba labai susiauréjes dél susikaupusiy kiety
nuosedy.

UZsikimses sietelis arba jsiurbimo anga.

Siurblys jsiurbia ora, siurbiamas skystis yra dalinai lakus arba skyscio tirpale yra daug dujy.

Siurblys skleidZia triuksma arba
vibruoja

Labai paZeistas darbinis ratas arba sugedes guolis. Iskart suremontuokite.

Siurblys guli ant ono ir jsiurbia Siek tiek oro. Gali bati, kad siurblys labai susidévéjes.

Pladés bloko isvalymas (OM(A), POMA):

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo 3altinio.

2. Vamzdzio, kuriame pladé juda aukstyn ir Zemyn, virSutinéje
dalyje yra 4 plysiai. Sie plysiai padalina vamzdj j 2 standZias placias
ir 2 lankscias siauras isky3as. Sie plysiai suteikia galimybe suspausti
lanks¢iy siaury iskySy pora tarp nykscio ir rodomojo pirsto.

3. Suspaudus iskysy pora, vamzdj galima atsargiai nutraukti nuo
laikiklio, sukant vamzdj desinén, t.y., pagal laikrodZio rodykle,
ziarint i$ virSaus, ir nuleidziant zemyn.

4. I8valykite vidine vamzdzio dalj, vamzdzio sietelj, plade ir kreipiantjjj

laida.
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Pateicamies, ka esat izvélgjies Tsurumiiegremdéjamo sikni.
Lai péc iespéjas labak izmantotu $o iekartu, pirms tas lietoSanas izlasiet zemak atrodamo drosibas informaciju.

PIRMS EKSPLUATACIJAS

1. Izsaino$ana un parbaude
a) paceliet vai piekariniet stkni aiz roktura, nekad neizmantojiet $im mérkim kabeli;
b) parbaudiet informaciju uz plaksnites, lai parliecinatos, ka esat sanémis iekartu, kuru pasatijat;
c) parbaudiet, vai stknis transporté$anas gaita nav bojats.

2. Barosanas avots
a) parliecinieties, ka spriegums un frekvence atbilst sukna spriegumam un frekvencei; generatori parasti
$aja nav pastavigi;
b) parlpéjieties par to, lai elektrikis parbauditu baro8anas avotu - citu starpa iekartas kopé&jo stavokli un pareizu
iezemé&jumu.

BRIDINAJUMS:  NEEKSPLUATEJIET SO SUKNI, JA TAS NAV PIESLEGTS PAREIZI SASLEGTAI
IEZEMEJUMA KEDEI, JO ELEKTRISKAIS SOKS VAR IZRAISIT SMAGAS TRAUMAS.

UZSTADISANA UN EKSPLUATACIJA

a) piestipriniet stknim virvi. Novietojiet stkni uz cietas, plasas, horizontalas virsmas vai piekariniet to aiz virves, kas
piestiprinata rokturim. Nekad nepiekariniet vai nepaceliet to aiz kabela. Suknim iegrimstot smiltis, tas sabojasies;
IEVEROJIET: LSC pirms iedarbinasanas ir jauzpilda ar adeni;

BRIDINAJUMS: NELIETOJIET KABELI, LAI PIEKARINATU SUKNI.
VIENMER PIESTIPRINIET TROSI PIE SUKNA ROKTURA.

b) parliecinieties, ka baro$anas avots atrodas virs Gdens Iimena un nost no stkna un ta izplodes
caurulvada (8latenes vai vada), lai novérstu nejausu Soku vai Tssavienojumu;
c) jair nepiecieS8ams kabela pagarinajums, pagarinata kabela izméram ir jabat atbilsto$am, lai izvairitos no zema

sprieguma kabell, ka rezultata var pardegt motors. 1zvélieties pareizu dzislas izméru un minimalu pagarinajuma garumu,

lai neizraisTtu ievérojamu sprieguma samazinasanos.
Ja jums rodas Saubas, sazinieties ar Tsurumi parstavju biroju vai jums tuvako Tsurumi izplatitaju;

PIEZIME: PAGARINOT KABELI, NEIEGREMDEJIET SAVIENOJUMU
UDENT, LAI IZVAIRTTOS NO IESPEJAMA ELEKTROSOKA

d) lai izvairitos no traumam, nelietojiet stkni peldbaseinos, vannas vai citos baseinos, kurus izmanto cilveki.

e) nelietojiet stikni vidé, kur ir iesp&jami spradzieni, vai tdent, kur var bat viegli uzliesmojosas
gazes vai Skidruma paliekas. Nelietojiet stikni $kidruma, kas var bojat sikna materialus. Nelietojiet OM(A) modelus
smil$aina adenr;

f)  nedarbiniet stkni ilgstosi bez tdens, jo ta kalpo$anas laiku var samazinat parkarsana;

g) nelietojiet stikni, ja motora dala atrodas gaisa virs adens [Tmena. Ka arT neekspluatéjiet sukni adent, kas karstaks par
40°C, jo motors var parkarst un motora kalpo$anas laiks var samazinaties;

h) motors pats izslédzas, kad tiek patéréts parak daudz stravas vai kad tas parkarst, un tad atkal ieslédzas,
kad tas ir atdzisis. Ja jus neatrisinasiet problému, tas izslégsies un ieslégsies pastavigi un stknis
sabojasies. Visizplatitakais iemesls ir parak daudz cietvielas adent un zems spriegums (vai nepreciza
generatora frekvence);

i) vienmér ludziet Tsurumi izplatitaja padomu.

PIEZIME: NEPILNVAROTAS PERSONAS NEDRIKST IZJAUKT VAI SAMONTET
SUKNI, JO TAS VAR IZRAISIT TRAUMAS UN VAR IZRAISTT JAUDAS SAMAZINASANOS
VAI MOTORA BOJASANOS

APKOPE

a) josu soknis (iznemot modeli OM(A)) var darboties arT dublaina Gdent. Modeli LB un HS
atbilst pasu labako lielo suknu standartam. Izvairieties no liela smilSu daudzuma stknésanas. Paturiet
prata, ka iegrimstot smiltls, stknis var sabojaties;
b) neatstajiet stkni vieta, kur tas nevajadzigi saks rasét. Noskalojiet to un glabajiet sausa
vieta, kad tas ilgstosi netiek lietots;
c) lapstinriteni un it ipasi varpstas gredzenu var iznemt, ja tas kadreiz ir nepiecie$ams, tikai mehanikis;
d) motoru nekada gadijuma nedrikst atvért arpus darbnicas, pat ja to dara elektrikis. Izolacijas, nepartrauktibas un
tinuma izturibas mérijumus var aprékinat no kabela gala;

e) LB un HS stknu izturiba ir loti svariga, neskatoties uz to mazo izméru, pieméram, lai aizsargatu
svarigas iekartas vai vértigas preces no pladiem. Sada gadijuma parbaudiet vismaz reizi gada vai ik péc 3000
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stundam, vai izolacija starp iezemé&juma vadu un paréjiem diviem vadiem ir vairak par 20 M Ohm. E|lu blivéjuma
kamera ir janomaina mehanikim. Ja izolacijas pretestiba krasi samazinas vai td samazinas Iildz 10 M Ohm, vai ja ella ir
dulkaina vai satur ddens piles, stknis ir jasalabo vai janomaina;

f)  sals var bojat stkni.

TRAUCEJU MEKLESANA

TRAUCEJUMS PRETPASAKUMS
Saknis ir jauns vai ir bijis salabots un parbaudits
Suknis nesak darboties Ja stknim ir Tmena regulétajs, parbaudiet, vai tas nosata komandu soknim, lai

stknis iedarbotos. Ar multimetra vai parnésajamas lampas vai cita elektriska

instrumenta palidzibu parbaudiet, vai iekartai pienak jauda. Nonemiet sakna

apvalku un parbaudiet, vai lapstinritenis roté brivi un bez trok3na.

Parbaudiet stikna kabela gala (nekad neatveriet motoru) iezemé$anas vada

izolacijas pretestibas vértibu (vairak par 20 M Ohm) un tinuma nepartrauktibu.
Sutknis ir darbojies apmierino$i

Tas pats, iznemot, ka lapstinritenim ir japievers lielaka uzmaniba

(akmeni, gruzi).

Motora tinums vai kabelis bojats. Neatveriet motoru. Parbaudiet, ka tas aprakstits augstak.
Suknis iedarbojas, bet tad

apstajas Lapstinritenis aizsérajis.

Nepareizs spriegums vai frekvence.

Parak zems spriegums; parbaudiet pie slodzes.

Jaudu nodrosina generators, nepreciza frekvence.

Parmérigas viskozitates vai blivuma Skidrums.

Nepareizs iestatjums vai termiska parslodze baro$anas avota.

Traucéklis caurulvados vai izplades caurulvados (parak augsti, parak gari, parak mazi,
Stkna maksimalais adens parak nefiri iek$a).

stkné$anas augstums un plGsma | _ .~ [ R
) . = = = Lapstinritenis ir nolietojies, dal&ji aizséréjis vai stipri saaurinajies cieto nogul$nu dél.
ir zemaki neka sakuma

Filtrs vai ieplade ir blokeéti.

Stknis ievelk gaisu vai kidrums ir dalgji atri iztvaikojoSs vai satur daudz gazes.

Lapstinritenis smagi bojats vai gultnis ir bojats. Nekavéjoties salabojiet.

Suknis izraisa troksni vai vibraciju . ) . i o
Suknis atrodas uz sana un ievelk nedaudz gaisa. Visdrizak smagi nolietojies.

Pludina agregata tiri3ana (OM(A), POMA):

-

. Atvienojiet stkni no baroS$anas avota.

2. Caurulé, kura pludin$ kustas uz aug$u un uz leju, ir 4 spraugas
aug$a. Tas sadala caurules aug$dalu divos cietos platos
ierievjos un divos fleksiblos Sauros ierievjos. Tadgéjadi ir iesp&jams
saspiest fleksiblos Sauros ierievjus ar kski un raditajpirkstu.

3. Kad tas ir izdarits, cauruli var uzmanigi izvilkt no ietvara, pagriezot
cauruli pa labi, t.i. pulkstena raditaja virziena, kad to var redzét no 3
aug$as, un nolaizot to.

4. ztiriet caurules iek$pusi, caurules filtru, pludinu un virzitajstiepli.
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Va mulfumim ca ati ales o pompa submersibila Tsurumi

Pentru a putea profita la maxim de aceasta pompa, cititi cu atentie, Tnainte de utilizare, urmatoarele informatii care
sunt necesare pentru siguranta si durabilitatea produsului.

INAINTE DE FOLOSIRE

1. Despachetarea si inspectia

a) Ridicati si tineti Tn aer pompa de manerul ei, niciodata de cablul de alimentare.

b) Verificati placuta cu numele pentru a va asigura ca produsul corespunde cu ce ati comandat. c) Verificati
daca pompa a fost avariata Tn timpul transportului.

2. Sursa de alimentare

a) Asigurati-va ca tensiunea si frecventa sursei de alimentare corespund cu cele ale pompei; este foarte probabil ca
grupurile generatoare sa ofere informatii inexacte Tn acest sens.

b) Asigurati-va ca sursa de alimentare a fost verificata de un electrician pentru a fi ntr-o stare generala buna si a
avea Tmpamantare perfecta.

ATENTIE: NU UTILIZATI POMPA DECAT DACA ESTE CONECTATA LA UN CIRCUIT ELECTRIC CU O
IMPAMANTARE ADECVATA PENTRU A EVITA GRAVELE LEZIUNI PRODUSE DE
EXPUNEREA LA UN SOC ELECTRIC INSTALAREA SI FOLOSIREA

INSTALAREA S| FUNCTIONAREA

a) Legati de manerul pompei o franghie. Asezati pompa pe o suprafata Tntinsa, stabila si orizontala pentru a lega
de manerul pompei o franghie. Nu o ridicati niciodata de cablul de alimentare. Functionarea Tn nisip avariaza
grav pompa.

NOTA : Pompa trebuie amorsata (umpluta cu apa) Tnainte de utilizare.

ATENTIE: NU RIDICATI POMPA DE CABLUL DE ALIMENTARE.
ATASATI INTOTDEAUNA O FRANGHIE DE MANERUL POMPEI.

b) Asigurati-va ca sursa de alimentare nu intra Tn contact cu apa si nici cu conducta de descarcare (furtun
sauteava) pentru a evita curentarea accidentala sau scurt-circuitarea.

c) Daca este necesara o prelungire a cablului de alimentare, lungimea extensiei trebuie sa fie adecvata pentru a
evita o scadere de tensiune n cablu de alimentare, pentru ca exista riscul ca motorul sa se arda. Folositi o
grosime si o lungime optima a extensiei pentru a evita scaderile de tensiune. Daca nu sunteti siguri de alegerea
extensiei, consultati reprezentanta Tsurumi sau distribuitorul Tsurumi cel mai apropiat de dumneavoastra.

NOTA:  CAND EXTINDETI CABLUL, FITI ATENTI SA NU INTRODUCETI PUNCTUL DE CONEXIUNE
IN APA PENTRU A EVITA SOCURILE ELECTRICE

d) Nu folositi pompa Tn bazine de Tnot, cazi de baie sau alt fel de bazine folosite de persoane, pentru a evita ranirea
acestora.

e) Nu folositi pompa Tntr-un mediu cu risc de explozie sau Tn apa care ar putea contine urme de lichide sau gaze
inflamabile. Nu folositi pompa Tntr-un lichid care ar putea afecta piesele pompei. Nu folositi modelul OM(A) Tn
apa cu nisip.

f) Evitati utilizarea Tndelungata Tn gol, Tn aer; durata de viata a pompei se poate reduce datorita supraincalzirii
pompei.

g) Nu folositi pompa Tntr-un mod Tn care o parte a motorului sa fie deasupra nivelului apei. De asemenea, nu
folositi pompa Tn apa a carei temperatura depaseste 40°C, pentru ca motorul se va supraincalzi si durata de
viatd a pompei va scadea.

h) Motorul se stinge automat Tn caz de tensiune inadecvata sau de supraincalzire, si porneste din nou dupa ce
pompa s-a racit. Daca nu remediati cauza, pornirea si oprirea se succed la nesfarsit si pompa va fi avariata.
Cele mai Intalnite cauze sunt prea multd materie solida Tn apa si tensiune de alimentare scazuta (sau de
frecventa variabila a grupului generator).

i) Nu ezitati sa apelati dealerul dumneavoastra Tsurumi pentru a cere sfaturi.

NOTA:  SE INTERZICE DEZASAMBLAREA S| ASAMBLAREA POMPEI DE CATRE PERSOANELE
NEAUTORIZATE DEOARECE ACEASTA POATE CAUZA ACCIDENTE SI REDUCEREA
PUTERII MOTORULUI SAU DEFECTAREA MOTORULUI

INTRETINERE
a) Pompa dumneavoastra, (In afara de modelul OM(A)) poate opera, de asemenea, in apa cu noroi. Modelele LB
si HS Tndeplinesc standardele celor mai bune pompe mari. Evitati pomparea unor cantitati mari de nisip. Nu
uitati ca operarea Tn nisip poate avaria grav pompa.
b) Nu lasati pompa Tn spatii unde va fi supusa coroziunii. Spalati-o bine si pastrati-o Tntr-un loc uscat cand nu o
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folositi un timp Tndelungat.
c) Scoaterea rotorului si Tn special a p
d) Se interzice deschiderea motorului,

resetupei, daca este vreodata necesar, ar trebui facuta de un mecanic.
chiar de catre un electrician, Tn afara unui atelier specializat. Masurarea

rezistentei, a continuitatii si a rezistentei fazelor se pot efectua la capatul liber al cablului de alimentare.

e) Durabilitatea reprezinta esenta pompelor LB si HS, Tn ciuda dimensiunilor mici ale lor, de exemplu Tn ceea ce
priveste protejarea partilor vitale si a partilor importante de contactul cu apa. In acest scop, verificati de cel putin
o data pe an, la fiecare 3000 de ore de functionare, daca rezistenta Intre faza de Tmpamantare si celelalte doua

faze este mai mare de 20 M Ohmi.

Uleiul ar trebui Tnlocuit de catre un mecanic. Daca izolarea scade brusc la 10

M Ohmi, sau daca uleiul este laptos sau contine stropi de apd, este necesara repararea sau Tnlocuirea pompei.
f) Pompa poate fi grav afectata de inghet.

PROBLEME DE FUNCTIONARE

PROBLEMA

REMEDIU

Pompa nu porneste

Pompa este noua sau a fost reparata si testata
Daca exista un flotor care sa@ masoare nivelul apei, verificati daca acesta are
nivelul adecvat pentru ca pompa sa porneasca. Verificati, cu ajutorul unui
multimetru sau a unei lampi de mana sau a unei unelte electrice daca sursa de
curent functioneaza. Desfaceti carcasa pompei si verificati daca elicea poate fi
miscata cu usurinta si fara a face zgomot. Verificati la capéatul dinspre pompa al
cablului (nu deschideti sub nici o forma motorul) valoarea Tmpamantarii (peste 2
0 M Ohm), si continuitatea cablului.
Pompa a functionat deja fara probleme
Aceleasi masuri, numai ca cercetati cu mai multa atentie elicea (pentru pietricele, reziduuri).

Pompa porneste, dar se opreste

Bobina sau cablul sunt avariate. Nu deschideti motorul. Verificati ca mai sus. Daca elicea
este blocat sau Tnecat.Tensiune sau frecventa neadecvate.

Tensiune prea scazuta ; verificati sarcina. Daca alimentati de la un grup generator, frecventa
poate fi variabild. Lichidul poate fi prea vascos sau dens.

Montare gresitd sau supra-incalzire la sursa de alimentare.

Presiunea si debitul au un nivel
scazut

Rezistenta la absorbtie sau rezistenta 1n conducta de evacuare (prea mare, prea mult
timp, prea mica, prea multe reziduuri Induntru).

Elicea uzata, partial nfundata sau foarte aglomerata de depozite consistente. Filtrul sau
admisia Tnfundate.

Pompa absoarbe aer sau lichidul este partial volatil sau contine cantitati Tnsemnate de gaz|
n solutie.

Pompa produce zgomot sau
vibratii

Rotorul este grav avariat sau rulmentul este avariat. Reparati In cel mai scurt timp.
Pompa sta pe o parte si absoarbe putin aer. Probabil nivel de uzura ridicat.

Curatarea flotorului (OM(A), POMA):

1. Deconectati pompa de la sursa de alim
2. Tubul Tn care flotorul gliseaza Tn sus si

entare.
n jos are 4 caneluri n capat.

Acestea Tmpart partea superioara a tubului Tn doua cleme late rigide si
cleme Tnguste, flexibile. Astfel, puteti strange clamele Tnguste si flexibile
cu degetul mare si aratatorul.

3. Dupa ce faceti acest lucru, puteti desprinde cu grija tubul din locasul lui,
rasucind tubul spre dreapta, adica In ordinea acelor de ceasornic cum
priviti de sus, si 1l puteti Indeparta.

4. Curatati interiorul tubului si filtrul tubului, flotorul si cablul de ghidaj.
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Dakujeme, zZe ste si vybrali ponorné éerpadlo Tsurumi.

Aby ste mohli vyuzit vSetky moznosti, ktoré vam ponuka, mali by ste si pred pouzitim precitat nasledujuce body, délezité pre bezpecné
a spolahlivé fungovanie ¢erpadla.

PRED SPUSTENIM

1. Vybalenie a kontrola
a) Cerpadlo pri zdvihani a ukladani drzte vzdy za drzadlo, nikdy nie za kabel.
b)  Skontrolujte informéacie na stitku s nazvom a uistite sa, ze ste dostali to, ¢o ste si objednali.
c) Skontrolujte, ¢i cerpadlo nebolo poskodené pri preprave.

2. Elektricky zdroj
a) Usitite sa, ze napétie a frekvencia su zhodné s udajmi uvedenymi pre ¢erpadlo. Agregaty zvyknu
byt v tomto ohlade nepresné.
b) usitite sa, ze elektricky zdroj bol skontrolovany technikom, je v dobrom stave a dokonale
uzemneny.

VYSTRAHA:  CERPADLO NESPUSTAJTE, AK NIE JE PRIPOJENE K RIADNE
UZEMNENEMU ELEKTRICKEMU OBVODU. NASLEDKOM M6ZE BYT ZRANENIE OS6B
ELEKTRICKYM SOKOM.

INSTALACIA A POUZIVANIE

a) Priviazte k ¢erpadlu lano. Ulozte ¢erpadlo na pevnu, dostatoc¢ne velku vodorovnu plochu, alebo ho zaveste za drzadlo
na lano. Nikdy ho nevesajte za kabel. Ak Cerpadlo nechate zahrabat sa do piesku, znic¢i sa.
POZNAMKA: Typ LSC musi byt pred spustenim naplneny vodou.

VYSTRAHA:  NA UKLADANIE A ZAVESENIE CERPADLA NEPOUZIVAJTE JEHO KABEL.
K DRZADLU VZDY PRIPEVNITE SPUSTACIE LANO.

b) Uistite sa, ze elektricky zdroj je nad hladinou vody a vzdialeny od ¢erpadla a jeho odtokového
obvodu (hadice alebo potrubie), aby sa zabranilo elektrickym Sokom a skratom.

c) Ak je potrebné pouzit predizovadku, jej dizka musi byt vhodna, aby sa zabranilo znizeniu napétia
v kabli, ¢o by mohlo viest k prehriatiu motora ¢arpadla.
Zvolte preto vhodny priemer vodiéa a ¢o najmensiu dizku, aby sa zabranilo velkym poklesom napétia.
Ak si nie ste isti, poradte sa s obchodnym zastupcom Tsurumi alebo dodavatelom
Tsurumi vo vasej lokalite.

POZNAMKA: PRI PREDLZOVANi KABLA S| DAJTE POZOR, ABY STE NENAMOCILI
SPOJENIE A NEDOSLO K
ELEKTRICKYM SOKOM

d) Cerpadlo nepouzivajte v bazénoch, vaniach a inych nadrziach pouzivanych ludmi, aby sa predislo
zraneniam.

e) Cerpadlo nepouzivajte vo vybusnej atmosfére a vo vode, ktora moze obsahovat stopy horfavej
kvapaliny alebo plynu. Cerpadio nepouzivajte v kvapaline, ktora méze poskodit materialy, z ktorych je vyrobené. Modely OM(A)
nepouzivajte v piescitej vode.

f)  Cerpadlo nenechavaijte diho nasucho bezat na vzduchu, mdze sa prehriat a jeho Zivotnost sa znizi.

g) Nepouzivajte erpadlo nikdy tak, ze ¢ast s motorom sa nachadza vo vzduchu nad hladinou vody. Cerpadlo tiez
nepouzivajte vo vode teplejsej nez 40°C, motor sa prehreje a zivotnost ¢erpadla
sa znizi.

h)  Motor sa sam vypina, ak sa prehrieva alebo ak je prilis vysoky prikon. Zapne sa neskér,
ked' sa ochladi. Ak pri¢inu neodstranite, vypinanie sa bude opakovat a ¢erpadlo sa
poskodi. Najbeznejsimi pri¢inami su prilis vysoky podiel pevnych ¢astic vo vode a nizke napétie (alebo nepresna
frekvencia agregatu).

i) Navahajte kontaktovat predajcu Cerpadiel Tsurumi a opytat sa na nejasnosti.

POZNAMKA: NEAUTORIZOVANE OSOBY NESMU CERPADLO ROZOBERAT A SKLADAT,
PRETOZE TO MéZE VIEST K ZRANENIAM A ZNIiZENIU VYKONNOSTI ALEBO
POSKODENIU MOTORA CERPADLA

UDRZBA
a) Vase cCerpadlo (okrem modelov OM(A)) si poradi aj s bahnitou vodou. Modely LB a HS
sa vyrovnaju standartu tych najlepsich velkych ¢erpadiel. Necerpajte velké mnozstva piesku. Pamatajte si,
Ze ak sa ¢erpadlo zahrabe do zeme, znici sa.
b) Nenechavajte ¢erpadlo na miestach, kde méze byt vystavené hrdzaveniu. Ak ho dihsiu dobu nepouzivate,
oplachnite ho a skladujte na suchom mieste.
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c) Odstranenie obezného kolesa a tesnenia hriadele predovsetkym, ak bude potrebné, je nutné nechat na mechanika.

d) Motor by sa nikdy nemal otvarat, ani technikom, mimo dielfu. Meranie izolacie,
kontinuity a odporu obvodu by sa malo robit na volnom konci kabla.

e) Napriek ich malej velkosti moze byt doelzitou vliastnostou cerpadiel LB a HS spolahlivost, napriklad ked' sa pouzivaji na ochranu
dolezitych strojov alebo cennych veci pred zatopenim. V takom pripade kontrolujte aspon raz za rok alebo kazdych 3000 hodin,
¢i izolacia medzi zemni¢om a vodiémi je silenjSia nez 20 MOhm. Olej v komore tesnenia
by mal vymienat mechanik. Ak izolacia prudko klesne alebo klesne na 10 MOhm, alebo ak je olej zakaleny alebo obsahuje
kvap&cky vody, je nutna oprava alebo vymena cerpadia.

f)  Mraz méze cerpadlo poskodit.

HLADANIE PORUCH

PORUCHA

PROTIOPATRENIE

Cerpadlo sa nespusti

Cerpadlo je nové alebo bolo opravené alebo testovené
Ak je na Cerpadle automaticka kontrola hladiny, skontrolujte, ¢i dava pokyn k
spusteniu ¢erpadla. Pomocou univerzalneho meracieho pristroja, prenosnej
lampy alebo iného elektrického zariadenia skontrolujte, ¢i obvodom prechadzal
prad. Odstrante kryt Cerpadla a skontrolujte, ¢i sa obezné koleso moze otacat|
bez prekazok a bez hluku. Skontrolujte hodnotu izolacie (viac nez 20 MOhm)
a kontinuitu obvodu. Kontrolujte na konci kabla ¢erpadla, motor nikdy
neotvarajte.

Cerpadlo doteraz uspokojivo fungovalo
Rovnaké, ale viac pozornosti venujte pumpe (kamene, ulomky).

Cerpadlo sa spusti, ale hned zas
zastavi

Poskodené vinutie motora alebo kabel. Neotvarajte motor. Skontrolujte ako bolo uvedené
vyssie.

Zablokované alebo zadrhnuté obezné koleso.
Nespravne napétie alebo frekvencia.

Ak je napétie prilis nizke, skontrolujte under load.
Ak prud dodava agregat, je nepresna frekvencia.
Tekutina ma prili§ vysoku viskozitu alebo hustotu.

Nespravne nastavenie alebo prehriatie zdroja energie.

Dopravna vyska a prietok ¢erpadla su
nizsie nez poévodne

Prekazka v potrubi alebo v odtokovom obvode (prili§ vysoko, prilis nizko, prili§ maly, prilis zaneseny).
Obezné koleso je opotrebovang, Ciastocne zadrhnuté alebo znatne obmedzené pevnymi usadeninami.
Filter alebo pritok st zablokované.

Cerpadio naséva vzduch, tekutina je Giastocne prchava alebo obashuie vysoky podiel plynu v ziticenine.

Cerpadlo je hlu¢né alebo vibruje

Obezné koleso je tazko poskodené, alebo je poskodené lozisko. Okamzita oprava.

Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Je pravdepodobné vysoké opotrebovanie.

Cistenie sustavy plavaka (OM(A), POM(A):

N

. Odpojte cerpadlo od prudu.

N

dva ohybné jazyky stlacit medzi palcom
a ukazovakom.
3. Potom sa rura da jemne vybrat z

drziaka oto¢enim doprava, alebo v smere hodinovych ruciciek

pri pohlade zvrchu, a spustenim.

4. Vygistite vnutrajSok rury, filter, plavak a vodiace lanko.

Rura, v ktorej sa plavak pohybuje hore a dole ma navrchu
4 zarezy. Tie hornu ¢ast rary rozdeluju na 2 siroké pevné
jazyky a dva uzke ohybné jazyky. To umoznuje
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Zahvaljujemo se vam za nakup potopne ¢rpalke Tsurumi.

Pred uporabo preberite naslednja opozorila, ki so potrebna za varno in zanesljivo delovanje, da boste lahko kar najbolje izkoristili vse
prednosti te opreme.

PRED UPORABO

1. Razpakiranje in pregled
a) Crpalko dvignite ali obesite za ro¢aj, nikoli za kabel.
b) Preverite podatke na tipski plo$cici in se prepricajte, ali se ujemajo z vasim narocilom.
c) Preverite, ali se je ¢rpalka med prevozom poskodovala.

2. Vir napajanja
a) Zagotovite, da se napetost in frekvenca ujemata s ¢rpalkinima; generatoriji so glede tega nenatancni.
b) Elektricar naj pregleda, ce je elektricna napeljava v dobrem stanju in pravilno ozemljena.

POZOR: CRPALKE NE UPORABLJAJTE, CE NI PRIKLJUCENA NA USTREZNO OZICEN OZEMLJITVENI
TOKOKROG, KER LAHKO PRIDE DO RESNIH TELESNIH POSKODB ZARADI ELEKTRICNEGA UDARA.

NAMESTITEV IN UPRAVLJANJE

a) Na érpalko pritrdite vrv. Crpalko postavite na trdno, évrsto in vodoravno podlago ali jo obesite z vrvjo
za ro¢aj. Nikoli je ne obesaite ali dvigajte za kabel. Ce dopustite, da se rpalka pogrezne v zemljo, se bo uniila.
OPOMBA: LCS je treba pred zagonom napolniti z vodo.

POZOR: CRPALKE NE OBESAJTE ZA KABEL. NA ROCAJ CRPALKE VEDNO PRITRDITE VRV ZA OBESANJE.

b) Zagotovite, da je napajalni vir nad poplavno ravnijo in oddaljen od ¢rpalke in njenega praznilnega
voda (gibka cev ali navadna cev), da preprecite elektric¢ni udar ali kratki stik.
c) Ce je potreben podalj$evalni kabel, mora biti ta ustrezno velik za prepregitev nizke napetosti v
kablu, zaradi ¢esar lahko pregori motor.
Izberite ustrezno velikost jedra in minimalno dolzino podalj$ka, da ne povzrodite prevelikega padca napetosti.

Ce ste v dvomih, se posvetuijte z zastopnikom za Tsurumi ali najblizjim
dobavitelijem Tsurumi.

OPOMBA: PRI PODALJSEVANJU KABLA PAZITE, DA PRIKLJUCKA NE POTOPITE V VODO, KER LAHKO PRIDE DO
ELEKTRICNEGA UDARA.

d) Crpalke ne uporabljajte v bazenih, kopalnih kadeh ali drugih zbiralnikih vode, ki jih uporabljajo druge osebe, da ne pride do
poskodb.

e) Crpalke ne uporabljajte v eksplozivnem ozradju ali v vodi, ki lahko vsebuije sledi vnetliive tekocine ali plina. Crpalke ne uporabliajte
v tekocini, ki lahko vpliva na material ¢rpalke. Modelov OM(A) ne uporabljajte v pesceni vodi.

f)  Preprecite dolgotrajno suho delovanje na zraku, ker se lahko zaradi prekomernega segrevanja zmanjsa zivljenjska doba ¢rpalke.

g) Crpalke ne uporabliajte na nacin, pri katerem je motor nad vodno gladino. Prav tako ¢rpalke ne uporabljajte v vodi, toplejsi od 40
°C, ker se lahko motor pregreje in se posledi¢no skrajsa zivljenjska doba ¢rpalke.

h)  Motor se samodejno izkljuci, kadar érpa prevelik tok ali se pregreje in se nato znova vklju¢i, ko se ohladi. Ce vzroka ne odpravite,
se bo to preklapljanje dogajalo neprestano in ¢rpalka se bo poskodovala. Najpogostej$a vzroka sta prevelika koli¢ina tujkov v vodi
in nizka napetost (ali nepravilna frekvenca generatorja).

i)  Ce potrebujete nasvet, se lahko kadar koli obrnete na svojega prodajalca Tsurumi.

OPOMBA: NEPOOBLASCENE OSEBE NE SMEJO RAZSTAVLJATI ALI SESTAVLJATI CRPALKE, KER LAHKO PRIDE
DO POSKODB, ZMANJSANJA KAPACITETE ALI OKVARE MOTORJA.

VZDRZEVANJE

a) Vasa ¢rpalka (razen model OM(A)) bo dobro ¢rpala tudi blatno vodo. Modeli LB in HS so na nivoju najboljsih velikih ¢rpalk.
Preprecite ¢rpanje velikih kolicin peska. Ne pozabite, da se lahko ¢rpalka ugrezne v pesek in unici.

b) Crpalke ne puséajte na mestih, kier bo po nepotrebnem izpostavljena koroziji. Ce je dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo sperite in
spravite v suh prostor.

c) Ce je treba odstraniti pogonsko kolo in gredno tesnilo, to prepustite mehaniku.

d) Tudi elektri¢ar naj ne odpira motorja zunaj delavnice. Merjenje izolacije, prevodnosti in upora navitja je mozno na koncu kabla.

e) Pri¢érpalkah LB in HS je zanesljivost, kljub njihovi majhnosti, bistvenega pomena, kadar gre na primer za zascito pomembnih
mehanizmov ali dragocenega blaga pred poplavami. V tem primeru najmanj enkrat letno ali vsakih 3000 obratovalnih ur preverite,
ali je izolacija med ozemljitvenim vodom in dvema drugima vodoma nad 20 M omov. Olje v tesnilni komori naj zamenja mehanik.
Ce izolacija moéno pade oz. pade na 10 M omov ali e je olie mledne barve ali vsebuje vodne kapljice, je treba ¢rpalko popraviti
ali zamenjati.

f)  Zelo nizke temperature lahko poskodujejo ¢rpalko.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

NAPAKA

UKREP

Crpalka se ne zazene.

Crpalka je nova ali je bila popravljena in preskusena.
Ce ima naprava nadzor ravni, preverite, ali poziva za zagon &rpalke.
Z multimetrom, prenosno svetilko ali podobnim elektricnim orodjem preverite,
ali je ¢rpalka pod napetostjo. Odstranite ohisje ¢rpalke in preverite,
ali je pogonsko kolo mozno vrteti prosto in brez hrupa.
Na koncu kabla ¢rpalke (nikoli ne odpirajte motorja) preverite
vrednost izolacije ozemljitvenega voda (nad 20 M omi) in prevodnost navitja.

Crpalka je delovala brez tezav.
Enako, razen, da je treba pozornejse pregledati pogonsko kolo (kamni, obloge).

Crpalka se zazene, vendar ustavi.

Poskodovana navitia motorja ali kabel. Ne odpirajte motorja. Preverite, kot je opisano zgoraj.
Pogonsko kolo je blokirano ali zamaseno.

Napacna napetost ali frekvenca.

Prenizka napetost; preverite pri obremenitvi.

Ce energijo dovaja generator, je lahko vzrok nenatanéna frekvenca.

Tekocina s prekomerno viskoznostjo ali specificno gostoto.

Napacna nastavitev ali termalna preobremenitev na napajalnem viru.

Glava ¢rpalke ali pretok sta nizja kot
prvotno.

Blokada v ocevju ali upor v praznilnem vodu (previsok, predolg, premajhen ali znotraj
preve¢ umazan).

Pogonsko kolo je obrabljeno, delno zamaseno ali mo¢no zozeno zaradi trdih oblog.
Blokirano cedilo ali dovod.

Crpalka érpa zrak ali pa je tekocina delno hlapljiva ali v raztopini vsebuje visoko raven plina.

Crpalka proizvaja hrup ali vibracije.

Pogonsko kolo je mo¢no poskodovano ali pa je poskodovan lezaj. Nemudoma popravite.

Crpalka lezi na strani in ¢rpa malo zraka. Verjetna velika obraba.

Ciséenje plovaéa (OM(A), POMA):

N

. Odklopite ¢rpalko z napajalnega vira.

2. Gibka cev, v kateri se lahko plova¢ giblie navzgor in navzdol, ima na vrhu
4 reze. Te delijo zgornji del gibke cevi na 2 toga Siroka
jezicka in dva gibka ozka jezicka.
Par gibkih ozkih jezickov je mogoce stisniti s
palcem in kazalcem.
3. Ko to storite, lahko gibko cev nezno izvlecete iz drzala, tako
da jo obrnete v desno, tj. v smeri urinega kazalca, gledano
od zgoraj, in jo nato spustite.
4. Ocistite notranjost gibke cevi, njeno cedilo, plovac in vodilno zZico.

1
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50 P2 P1 (: | ¢ Imax ‘ | 123 Qmax Hima
[mm]
HZ kW] | [kWI | [min™] [A] [A] [no. / mm?] [ml] [kg] AlB [Vmin] | [m]
230V|] 110V] 230V| 110V 230V 110V 230V| 110V
HS2.4S 040|058 2723[ 2,6 | 55 | 6,8 | 14.2| HO7RN-F 3Cx1mm? | HO7RN-F 3Cx15mm? | 160 |W-14VL@c| 10 | 11,3 | 241 | 185 358 207 | 12,2
HS2.75S 19,0
s 7ee—] 075[ 1.06| 2830] 458 | 10,5/ 146/ 30.1| HO7RN-F 3Cximm’ | HOZRN-F 30x1.5mm’ | 160 |W-14VLisc)| 10 [—=" 285 | 185 | 424 | 394 | 300 | 180
HSD2.555 | 0,55] 0,82 2830] 3.6 | 7.2 | 10,9 23,3 HO7RN-F 3Cx1mm? | HO7RN-F 3Cx1.5mm? | 160 |W-14VL sc| 10 | 150 248 | 162 421 220 | 13,2
LB-480 10,4 | 195
048[059]|2610| 29| 6,2 | 6,8 | 14,2] HOZRN-F 3CxTmm? | HO7RN-F 3Cx1.5mm? | 155 |W-14VL )| 10 187 | 353 | 286 | 225 | 11,0
LB-480A 11,0 223
LB-800 96 21, X Bmm? 131 192 408
0,75| 1,13] 2730 5,0 12,3 HO7RN-F 3Cximm? |-HO/RN-F 3Cx1.Smm” |5 |\ q4vi 5| 10 187 | 408 310 | 15,0
LB-800A - - ~ 13,7 223 -
LB-1500 1,5 [ 2,70] 2000[ 15,4 | 27,6| 65 | 118 | HO7RN-F 3Cx2.5mm? | HO7RN-F 3Cxdmm? | 370 | H-20T ) | 25 | 33,0 187 | 187| 593 420 | 17,5
NK-22 22 |296[2890] 135 — | 68 | — | HO7RN-F 3Cx2.5mm? ~ 270 | H20T o | 25 | 29,0 240 | 240 [ 623 — | 525 | 24,0
NK-22L 22 |320[2890] 145 — | 69 | — | HO7RN-F 3Cx2.5mm? ~ 580 | H20T sc) | 25 | 40,0 235| 216 | 719| — | 800 | 18,0
Lsc14s | 048] 059]2610] 2,9 | 62 | 6,8 | 14,2 HO7RN-F 3Cx1mm? | HO7RN-F 3Cx1.5mm? | 155 |W-14VL@c| 10 | 12,0 196 | 196 | 383 | 316 | 170 | 11,0
POMA 150 6,6 | 225 | 197 | 354 190 | 57
oM 0.15[ 0,30 2850| 1,6 | 31 [ 43| 81| HO7RN-F3Cx1mm? | HO7RN-F 3Cx1mm? D-12RCeso| 10 [ 59 140| 316
ximm ximm 165 (sic) 203 195 7,5
OMA 6,1 177 320
FAMILY-12 | 0,10] 0,16 2670 1,3 | — |2.32] — | HO7RN-F 3Cximm2 - 34 | 157 | 157 256 80 | 6




that it is the product that you have ordered. Pay particular attention to its voltage and fvequency

cations - la plaque de I'app pour vérifier qu'il s'agit bien du produit que vous avez Faites par
a sa tension et a sa fréquence.
Uberprufung der Spemﬁkahonen Uberprufen Sie das Typenschild und stellen Sie sicher, daB es sich um das Produkt handelt, das Sie bestellt haben. Beachten Sie dabei

MODEL ] | @ u
Verifica delle spe he - Controllare la targa dell'unita per verificare che corrisponda al prodotto ordinato. Prestare particolare i a i e fi @ ManYM @
Verificacion de las especificaciones - Compruebe la placa de la unidad para verificar que se trata del producto que usted ha solici Preste especial asu tension y m
frecuencia.
Controlo de Especuflcagoes Verifique a placa de identificacdo do aparelho, para confirmar se é op que d Preste ial asua tensao e frequenma. @ u"_—"'"" @
"EAEYXOG TEXVIKWV TIpodiaypa@wv - EAEyETe Tnv evaekTiki ™mg p G yla va ) omi eival To Poidv Tou €xeTe Mapayyeikel. AwoTe pn mpogoxr oTnv ©® mmlP ® wwlP. ® ww

sppmter CE)

TAOT Kal TN CUXVETNTA TOU.

Ozellik Kontrolu - Siparis ettiginiz iiriin oldugundan emin olmak i iinitenin isim levhasini kontrol edin. Gerilimine ve frekansina ozellikle dikkat edin.

Specifis ole - het van het app: om te of dit het product is dat u hebt besteld. vooral aan de ing en
frequentie van het apparaat.

Kontroll speslflkasjonr Sjekke enhetens typeskilt for a kontrollere om det er produktet du har bestilt. Vaer sardeles oppmerksom pa enhetens spenning og frekvens.
Spec | - Kontroller yp for at verificere, at det er det produkt, du har bestilt. Leg specielt mzrke til spznding og frekvens.
Specifikationskontroll - Kontrollera pé enhetens typskylt att du fétt den produkt du bestéllt. Var sarskilt noga med att och fi

Specifikacijy patikra - PaZiareékite j ji ite, ar tai gaminys, kurj uzsakéte. Ypatinga démesj atkrelpklte i irengii [tampos ir dazmo vertes.
Spetsifikatsiooni kontroll - Kontrolllge seadme et tegu on teiepoolt tellitud tootega. Erilist tihelepanu poorake seadme pingele ja sagedusele.

- Prosze , aby i¢ sig, ze jest to produkt zgodny ze specyfikacjg zamowienia. Prosze zwrdci¢ szczegdlng
uwage na wartosci naplecla i czestotllwos
A ada!ok termék é tt-e meg. fokozott fi a iltség- és
Pi - Provjerite e ovo proizvod koji ste naru pozornost i j naponu

I
Provera specifikacija - Pogledajte nazivnu ploc¢icu na uredaju kako biste proverili da li je to proizvod koji ste naruclh Posebnu paznju obratite na napon i frekvenciju uredaja.

MpoBepKa TEXHUYECKNUX XapaKTepUCTHK - MposepeTe T yc YCTPORCTBA, 4TO6bI Y6eAUTLCA, YTO 3TO MMEHHO TOT NPOAYKT, KOTOPLIN Bbl 3aKa3biBanu. O6paTtute
0co60e BHUMaHHUe Ha HanpAKeHue n ‘laCTOTy
Mp Ha e — I Ta Ha ypeAa, 3a Aa CTe CUIYPHY, Ye CTe NONy4MnM KakBoTo cTe nopbyanu. OGbpHeTe cneunanHo BHUMaHue Ha

HanpexXeHNeTo 1 YecToTara.
Kontrola specifikace — Kontrolou typového stitku jednotky si ovéfte, Ze jde o produkt, ktery jste si objednali. Zvlastni pozornost vénuite jeho napéti a frekvenci.

Forskriftir — skodun. Kannadu mer innar til ad ad petta sé varan sem pa pantadir. Geettu sérstaklega ad spennu og tiéni
Parametru parbaude - Parbaudiet ierices raZotaja datu plaksniti, lai parliecina vai $is izstradaj atbilst jusu ] Tpasu pievérsiet spri un
frekvencei.

Specifikacijos patikra: patikrinkite bloko varding $ ir jsitikinkite, ar tai — jasy démesj j jo jtampg ir daznj.

Verificare Specificare — Verificati numele placl de unitate pentru a fi slgur ca este produsul comandat Atentie in special la volta] si frecventa.

Kontrola $pecifika y Stitok j na je to ten product, ktory ste si objednali. Osobitnii pozornost’ venujte napétiu a frekven:
Kontrola tehni¢nih podatkov — Preverlte podatkovno tablico na enoti in se preprlca]te da je to tisti izdelek, ki ste ga narocili. Posebno pozornost posvetite napetosti in frekvenci.
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Declaration of Conformity Overenstemmelseserkleering JeKnapauus COOTBETCTBUA

Konformitétserklarung : Konformitetserkizering JeKnapauuna 3a cboTBETCTBHE
Déclaration de Conformité Forsédkran om 6verensstammelse Prohlaseni o shodé
Dichiarazione di Conformita Vaatimustenmukaisuusvakuutus Yfirlysing um samrzemi
Declaracién de Conformidad Vastavuse deklaratsioon Atitikties pareiSkimas
Delaragédo de Conformidade Oswiadczenie Atbilstibas sertifikéts
Afhwon Suppdppwong Megfelel8ségi nyilatkozat Declaratie de conformitate
Uygunluk aciklamasi Izjava o sukladnosti Vyhlasenie o zhode
Overeenkomstigheidsverklaring Izjava o usaglasenosti Izjava o skladnosti

Tsurumi gEuro?e) GmbH, Heltorfer Str. 14, D-40472 Diisseldorf
Tel.:+49-211-4179373 Fax: +49-211-4791429 Email: sales@tsurumi.eu www.tsurumi.eu

Name and address of the person authorised to compile the technical file to the authorities on request:

Name und Adresse der Person, die berechtigt ist, das technische Datenblatt den Behérden auf Anfrage zusammenzustelien:

Nom et adresse de la personne autorisée pour générer le fichier technique auprés des autorités sur demande:

Il nome e l'indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica per le autorita dietro richiesta:

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar a pedido el archivo técnico destinado a las autoridades:

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico para as autoridades, caso solicitado:

Ovopa kat SiedBuvan Tou ardpou Trou eivar e§oucioBotnuévo yia Try cUVTagn Tou TEXVIKOU QOKEAOU TTPOG TIC ApXEG TTT TN QTTQITACEL
Yetkili makamlara istek (zerine teknik dosyayi hazirlamaya yetkili olan kisinin adi ve adresi::

Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor het op verzoek samenstelien van het technisch bestand:

Navn og adresse pa den personen som har tillatelse til & sette sammen den tekniske filen til myndighetene ved foresparsel:

Navn og adresse pa den persen, der har tilladelse til at samle den tekniske dokumentation tif myndighederne ved anmodning om dette:
Namn och adress pa den person som &r auktoriserad att utarbeta den tekniska dokumentsamlingen till myndigheterna:

Viranomaisten vaatiessa teknisten tietojen lomaketta lomakkeen valtuutetun laatijan nimi ja osoite:

Isiku nimi ja aadress, kelle padevuses on koostada ndudmise korral ametiasutustele tehnilist dokumentatsiooni:

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej w przypadku, gdy jest ona wymagana przez wiadze:
A hatésagok felé atadandé miszaki dokumentacioeért felelés személy neve és cime:

Ime | adresa osobe oviaStene za prijevod tehnitke datoteke na zahtijev nadleZnih tijela viasti:

Ime i adresa osobe oviastene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleznih tijela viasti:

$.11.0 1 agpec nuua, ynorHOMOYEHHOO COCTaBAATL TEXHUYECKY!O AOKYMEHTauUuWIo o TpeGoBaHuio OpraHos BracTy:

Mme 1 agpec Ha nuueTo, YIbHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUMECKUS AOKYMEHT 3a BIacTUTE NpK NOUCKBaHe:

Jméno a adresa osoby opravn&né na vyZzadani ze strany Gfadi vytvofit soubor technické dokumentace:

Nafn og heimilisfang peirra sem hafa heimild til a8 taka saman teeknilegar upplysingar a8 beidni yfirvalda.

Pavardé ir adresas asmens, jgalioto sudaryti atitinkarg techning dokumentacijg valdZios institucijoms paprasius:

Tas personas uzvards un adrese, kura pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju péc uzraugoso iestaZu pieprasijuma: =
Numele si adresa persoanei autorizate sd completeze dosarul tehnic pentru autoritéti la cerere:

Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technického stboru pre trady na poZiadanie:

Ime in naslov osebe, poobla$&ene za zbiranje tehni¢nih podatkov za pooblaséene organe na zahtevo:

Daniel Weippert, Managing Director, Tsurumi (Europe) GmbH, Heltorfer Str. 14, 40472 Diisseldorf, Germany

We, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declare that our Pumps of (1), pump type and serial number shown on the name plate, are constructed in accordance with directives (2).
Wir, das Untemnehmen Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkidren hiermit verbindlich, daf® die Pumpen (1), Typbezeichnung und Seriennummer nach Typenschild, den EU-Vorschriften (2) entsprechen.
Nous soussignés Tsurumi Mfg. Co. Lid., déclarons que nos pompes (1), dont le fype et le numéro de série son indiqués sur la plague signalétique sont congues conformément aux directives (2).
La Tsurumi Mfg. Co. Lid., dichiara che le proprie pompe (1), il fipo di pompa e il numero di serie mostrato sulla targhetta del nome sono costruite in conformita alle direttive (2).
Nosotros, TUSURMI Mfg. Co. Lid., declaramos que nuestras bombas (1) con el nimero de serie indicado en la placa caracteristica, estan fabricados de acuerdo con las directrices (2).
Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declara que, as nossas bombas das séries (1), modelo da bomba e niimero de série, da chapa de caracteristicas, so de acordo com as directivas (2).
Epei, o Tsurumi Mig. Co. Lid, Sriivoupe 6T ol aviieg oG Tuv oeipav (1) e Tov TUND QvNDR, Kot apiBp6 0e1paa TIou avaypGrpeTts OTT Y FVOKESA, KATCOKEUGZOVITL OULKUVOL LE Ti KOMOTIES O YES, ().
Biz, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., bizim (1) pompa modelerinin, isim plakasinda pompa tipt ve seri numeralari gdsterilmistir, (2) kurallanna gre planlanip ¢iziimis oldugunu acikiyoruz.
Wij, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., verklaren hiermee dat de pompen van onze (1) typenummer en serienummer en fabricaatnummer volgens het typeplaatie, met de EU-voorschriften (2) overeenkomen.
VA, Tsurumi Mfg. Co. Litd., erkieerer at vare pumper i (1), som alle har serienummer og pumpetype vist pa merkeskilttet, er konstruert i overenstemmelse med direkiivene (2).
Vi, Tsurumi Mfg. Co. Lid., erklzerer, at vore pumper i serieme (1), hvor pumpetype og serienummer er oplyst p& navneskittet, er konstrueret i overensstemmelse med direktiverne (2).
i, Tsurumi Mfg. Co. Lid., frklarar att vara pumptyper (1), vars pumplyp och tilverkningsnummer anges pa typskyiten, &r korstruerade i enlighet med direktiven (2),
Me Tsurumi Mig. Co. Lid,, vakuutemme tien, efi pumpputyyppimme (1), joiden pumpputyyppi ja vaimistusnurmeso on imaiiett fyyppildveli, on vaimisietiu dreldivien (2).
Meie, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., teatame, et meie (1) seeria pumpade mudeli ja seerianumbrid on nimesildil ndidatud ning on ehitatud vastavalt (2) juhenditele. :
My, przedsigbiorstwo Tsururi Mfg. Co. Ltd., niniejszym wigZaco oéwiadczamy, Ze pompy naszej serii (1) odpowiadajg oznakowaniu typu oraz numerowi seryjnemu wskazanemu na tabliczce
znamionowej oraz odpowiadajg przepisom Unii Europejskiej (2).
- ATsurumi Mig. Co. Ltd., felelfssége tudatdban kielenti, hogy a (1) sorozatl szivattydi, tipusmegnevezés és gyar szam a teliesitménytabla szerint, megfelelnek a (2) szami EU-eldirasoknak.
Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., Zavijujemo da su nase pumpe (1), vista pumpe i serijski broj vidijiv na plogici s imenom, konstruirane u skladu sa smjemicama (2).
Mi, Tsurumi Mfg. Co. Lid., iziavijujemo da su naSe pumpe (1), fip pumpe i serijski broj vidijiv na ploCici sa imenom, konstruisane saobrazno sa direkivama (2).
Komnarna Tsurumi Mig. Co. Lid. 3aAsnrer, 4ro ee Hacock! cepuk (1), C YKasaHHBIMA Ha NACTIOPTHOM TBNIMHKE TUMOM HACOCA U CEPMIHIIM HOMEPOM, CKOHCTRYMPOBaHK! B COOTBETCTBMM C MPEIIVBAMA (2),
Hvie, Teururni Mig. Co. Lird, mexrapvpaivie, ue MpouseaieHiTe OT Has NOMIM OT capidne (1) ¢ oBoaHaNeH Ha TeDeNaTa G AaHHM TI Ha MOMTETE W OSPVEH HOMEP, G2 KOHCTIYMDEHN B CHOTBEITTBHE C [Vpakivian (2).
My; spolecnost Tsurumi Mig. Co. Lidl, timio prohiaduieme, 28 nade Gerpadka séril (1), kde typ Gerpadia avyrobni &iso jsou zobrazeny na 8itku, byl konsiruovéna die smérmic (2).
Vi, Tsurumi Mfg. Co. Lid,, lysum yfir ad daslur okkar 0r (1), deelugerd og radnimer synt & nafnaskilii eru framileiddar [ sarraemi vis tiskipun (2).
Mes, , Tsurumi Mfg. Co. Ltd.“, pareiskiame kad misy (1) serijos siurbliai, kuriy tipas ir serijinis numeris nurodytas techniniy duomeny korteléje, pagaminti pagal Direktyvy (2) reikalavimus.
Mss, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., pazinojarn, ka masu (1) sOkni, sikna tips un sérijas numurs, kas paraditi uz piaksnites, ir raZoti saskana ar direkfivam (2).
Noi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declardm c& pompele noastre seria (1), cu seria si tipul indicat pe pldcuta de identificare, sunt construite in conformitate cu directivele (2).
My spolotnost Tsurumi Mfg. Co. Lid., whiasujeme, Ze nade Serpadiasérii (1), typ a sériové &islo uvedené na Siitku, st vyrobené v stilade sosmernicami (2).
Podjefje Tsurumi Mig. Co. Lid. Ziadja, zialiamo, da &rpalke serile (1), wsta Grpalke in serijska Stevitka na tipski ploscict ustrezajo direkiivam (2).
(1)
NK2-22(L), HS2.4S, HS2.75S, HS3.75S, HSD2.55S, LB-480(A), LB-800(A), LB-1500, LSC1.4S, LSCE1.4S, POMA,
OM(A), FAMILY-12 , :
(2) ,
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC (CE-Marking, EN 809, EN ISO 12100, EN 60204-1,
EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 62233, EN 61000-6).

Shizuo Tanaka
Director & General Manager
Production Division

Kyoto, Japan
June 10th, 2015
Tsurumi Manufacturing Co., Ltd.




